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A ]apogalum'ic tou agiou iwannou Revelation   1
1:1 ]apogalum'ic nte i/c p,c y/
eta v] t/ic naf etame nefebiaik en/
etcempsa ntouswpi n,wlem ouoh
af]m/ini erwou eaftaouwou ebol
hitotf mpefaggeloc mpefbwk iwann/c

1:1. The Revelation of Jesus Christ, which
God gave unto him, to shew unto his servants
things which must shortly come to pass; and
he sent and signified [it] by his angel unto his
servant John:

1:2 v/ etafermeyre mpicaji nte v]
nem ]metmeyre nte i/c p,c nn/
etafnau erwou

1:2  Who bare record of the word of God, and
of the testimony of Jesus Christ, and of all
things that he saw.

1:3 wouniatou nn/ etws nem n/
etcwtem enicaji nte taiprov/tia ouoh
etareh en/ etcq/out hiwtc pic/ou
gar afqwnt

1:3. Blessed [is] he that readeth, and they that
hear the words of this prophecy, and keep
those things which are written therein: for the
time [is] at hand.

1:4 iwann/c n]z nekkl/cia n/ et,/
qen ]acia phmot nwten nem ]hir/n/
ebol hitotf mv/ etsop nem v/
enafsop nem peyn/ou nem ebol hiten
piz mpna n/ et,/ mpemyo mpiyronoc

1:4  John to the seven churches which are in
Asia: Grace [be] unto you, and peace, from
him which is, and which was, and which is to
come; and from the seven Spirits which are
before his throne;

1:5 nem ebol hiten i/c p,c pimar-
turoc pipictoc pisamici nte niref-
mwout ouoh par,wn nniourwou t/rou
nte pkahi v/ etafmenriten ouoh af-
jokmen ebol qen nennobi nqr/i qen
pefcnof

1:5  And from Jesus Christ, [who is] the
faithful witness, [and] the first begotten of the
dead, and the prince of the kings of the earth.
Unto him that loved us, and washed us from
our sins in his own blood,

1:6 ouoh afyamion noumetouro
mmetou/b mv] pefiwt v/ etevwf pe
piwou nem piamahi sa eneh am/n

1:6  And hath made us kings and priests unto
God and his Father; to him [be] glory and
dominion for ever and ever. Amen.

1:7 h/ppe nyof peyn/ou nem ni[/pi
ouoh euenau erof t/rou nje bal
niben nem n/ etauyokcf ouoh euenau
erof t/rou nje nivul/ nte pkahi
am/n

1:7  Behold, he cometh with clouds; and every
eye shall see him, and they [also] which
pierced him: and all kindreds of the earth shall
wail because of him. Even so, Amen.

1:8 anok pe pialva nem piw ]ar,/
nem pijwk ebol fjw mmoc nje p[c
v] v/ etsop v/ enafsop nem v/
eyn/ou pipantokratwr

1:8  I am Alpha and Omega, the beginning and
the ending, saith the Lord, which is, and which
was, and which is to come, the Almighty.

1:9 anok pe iwann/c petencon ouoh
petensv/r qen nihojhej je ]metouro
nem piamoni ntotf auqen i/c aiswpi
qen ]n/coc y/ etoumou] eroc je pa-
ymw eybe picaji nte v] nem ]met-
meyre nte i/c p,c

1:9. I John, who also am your brother, and
companion in tribulation, and in the kingdom
and patience of Jesus Christ, was in the isle
that is called Patmos, for the word of God,
and for the testimony of Jesus Christ.
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1:10 aiswpi qen oupna qen piehoou
nte ]kuriak/ ouoh aicwtem ncamenh/i
eounis] ncm/ mvr/] noucalpigx ecjw
mmoc n/i

1:10  I was in the Spirit on the Lord's day, and
heard behind me a great voice, as of a
trumpet,

1:11 je n/ eteknacoymou cq/tou hi
oujwm ouorpou n]z nekkl/cia etqen
]acia ete evecoc te nem cmurna nem
pergamwn nem yuat/ra nem cardic
nem viladelvia nem laodikia

1:11  Saying, I am Alpha and Omega, the first
and the last: and, What thou seest, write in a
book, and send [it] unto the seven churches
which are in Asia; unto Ephesus, and unto
Smyrna, and unto Pergamos, and unto
Thyatira, and unto Sardis, and unto
Philadelphia, and unto Laodicea.

1:12 ouoh aivonht ainau e]cm/ y/
enaccaji nem/i ouoh etaivonht ainau
ez nlu,nia nnoub

1:12  And I turned to see the voice that spake
with me. And being turned, I saw seven
golden candlesticks;

1:13 ouoh qen ym/] nnilu,nia ouini
nte ous/ri nrwmi eouon oupot/rion
toi hiwtf ouoh efm/r ejen nefmo]
noumojq nnoub

1:13  And in the midst of the seven
candlesticks [one] like unto the Son of man,
clothed with a garment down to the foot, and
girt about the paps with a golden girdle.

1:14 tefave de nem peffwi euouobs
mvr/] noucort nouobs nem ou,iwn
ouoh nefbal ceoi mvr/] nousah
n,rwm

1:14  His head and [his] hairs [were] white
like wool, as white as snow; and his eyes
[were] as a flame of fire;

1:15 ouoh nef[alauj mvr/] nou-
,alkolibanoc efvoci qen ou,rwm
ouoh tefcm/ mvr/] ntcm/ nhanm/s
mmwou

1:15  And his feet like unto fine brass, as if
they burned in a furnace; and his voice as the
sound of many waters.

1:16 eouon z nciou qen tefjij
nouinam ouoh ouc/fi echioui nro b
ecn/ou ebol qen rwf ouoh pefho
eferouwini mvr/] mvr/ qen tefjom

1:16  And he had in his right hand seven stars:
and out of his mouth went a sharp twoedged
sword: and his countenance [was] as the sun
shineth in his strength.

1:17 ouoh hote etainau erof aihitt
epec/t qaratou nnef[alauj ouoh
aiermvr/] nourefmwout ouoh aftale
tefjij nouinam ejwi efjw mmoc je
mpererho] anok pe pihouit nem piqae

1:17  And when I saw him, I fell at his feet as
dead. And he laid his right hand upon me,
saying unto me, Fear not; I am the first and the
last:

1:18 v/ etonq ouoh aimou ouoh
h/ppe ]wnq sa eneh nte pieneh ouoh
nisost nte vmou nau,/ ntot nem
amen]

1:18  I [am] he that liveth, and was dead; and,
behold, I am alive for evermore, Amen; and
have the keys of hell and of death.

1:19 cqai oun nn/ eteknanau erwou
nywou eynaswpi menenca nai

1:19  Write the things which thou hast seen,
and the things which are, and the things which
shall be hereafter;
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1:20 pimuct/rion nte piz nciou n/
etaknau erwou hi tajij nouinam nem
]z nlu,nia nnoub piz nciou piz
naggeloc nte ]z nekkl/cia ouoh ]z
nlu,nia etaknau erwou z nekkl/cia ne

1:20  The mystery of the seven stars which
thou sawest in my right hand, and the seven
golden candlesticks. The seven stars are the
angels of the seven churches: and the seven
candlesticks which thou sawest are the seven
churches.

2:1 cqai mpiaggeloc nte ]ekkl/cia
nte evecoc je nai ne n/ etefjw
mmwou nje v/ ete piz nciou qen
tefjij nouinam v/ eymosi qen ym/]
n]z nlu,nia nnoub

2:1. Unto the angel of the church of Ephesus
write; These things saith he that holdeth the
seven stars in his right hand, who walketh in
the midst of the seven golden candlesticks;

2:2 je ]cwoun nnekhb/oui nem nekqici
nem pekamoni ntotk je mmon sjom
mmok efai qa oupethwou ouoh aker-
pirazin nhanouon n/ etjw mmoc erwou
je hanapoctoloc ne ouoh ehanouon an
ne ouoh aujemou ehanapoctoloc nnouj
ne

2:2  I know thy works, and thy labour, and thy
patience, and how thou canst not bear them
which are evil: and thou hast tried them which
say they are apostles, and are not, and hast
found them liars:

2:3 ouoh ouon ouamoni ntotk mmau
ouoh akfai nnai eybe paran ouoh
mpekqici

2:3  And hast borne, and hast patience, and for
my name's sake hast laboured, and hast not
fainted.

2:4 alla ouont/i harok je ]agap/
nte sorp ak,ac ncwk

2:4  Nevertheless I have [somewhat] against
thee, because thou hast left thy first love.

2:5 arivmeui oun je pwc akhei ouoh
arimetanoin mmon ]n/ou nak ouoh
ntakim eteklu,nia ebol qen pecma
eswp akstemermetanoin

2:5  Remember therefore from whence thou
art fallen, and repent, and do the first works;
or else I will come unto thee quickly, and will
remove thy candlestick out of his place, except
thou repent.

2:6 alla vai etentotk je akmoc]
nnihb/oui nte nikolait/c n/ hw e]-
moc] mmwou

2:6  But this thou hast, that thou hatest the
deeds of the Nicolaitans, which I also hate.

2:7 v/ ete ouon masj mmof ecwtem
marefcwtem je ou pe ete pipna jw
mmof nniekkl/cia v/ eyna[ro eie] naf
ntefouwm ebol qen piss/n nte pwnq
v/ etqen ym/] mpiparadicoc nte
panou]

2:7  He that hath an ear, let him hear what the
Spirit saith unto the churches; To him that
overcometh will I give to eat of the tree of life,
which is in the midst of the paradise of God.

2:8 cqai mpiaggeloc nte ]ekkl/cia
nte cmurna je nai ne n/ etefjw
mmwou nje pihouit nem piqae v/
etafmou ouoh afwnq

2:8. And unto the angel of the church in
Smyrna write; These things saith the first and
the last, which was dead, and is alive;



Apocalypse

Bohairic English (KJV)

BE-4

2:9 je ]cwoun mpekhojhej nem tek-
meth/ki alla nyok ouramao ouoh
mpijem ouai ebol qen n/ etjw mmoc
erwou je hanioudai ne ehanouon an
ne alla oucunagwg/ nte pcatanac te

2:9  I know thy works, and tribulation, and
poverty, (but thou art rich) and [I know] the
blasphemy of them which say they are Jews,
and are not, but [are] the synagogue of Satan.

2:10 mperefho] qath/ nnimkauh et-
ekna[itou h/ppe ic pidiaboloc fna-
hioui nhanouon ebol qen y/nou epi-
steko hina nceerpirazin mmwtem ouoh
ncehejhej y/nou mi nehoou swpi
ekenhot sa eqr/i evmou ouoh ]na]
nak mpi,lom nte pwnq

2:10  Fear none of those things which thou
shalt suffer: behold, the devil shall cast [some]
of you into prison, that ye may be tried; and ye
shall have tribulation ten days: be thou faithful
unto death, and I will give thee a crown of life.

2:11 v/ ete ouon masj mmof ecw-
tem marefcwtem je ou pe ete pipna
jw mmof nniekkl/cia v/ gar eyna[ro
nnou[itf njonc nje pimou mmahb

2:11  He that hath an ear, let him hear what
the Spirit saith unto the churches; He that
overcometh shall not be hurt of the second
death.

2:12 cqai mpiaggeloc nte ]ekkl/cia
nte pergamwc je nai ne n/ etefjw
mmwou nje v/ ete ]c/fi ntotf y/
ethioui nrob

2:12. And to the angel of the church in
Pergamos write; These things saith he which
hath the sharp sword with two edges;

2:13 je ]cwoun je aksop ywn pima
ete piyronoc mpcatanac ,/ mmof
ouoh akamoni mparan ouoh mpekjel
panah] ebol ouoh qen niehoou ak]
eqoun ehren pimarturoc pipictoc v/
etauqoybef qaten y/nou pma ete
pcatanac sop mmof

2:13  I know thy works, and where thou
dwellest, [even] where Satan's seat [is]: and
thou holdest fast my name, and hast not
denied my faith, even in those days wherein
Antipas [was] my faithful martyr, who was
slain among you, where Satan dwelleth.

2:14 alla ouon nt/i nhankekouji
nran harok euamoni ntcbw mbalaam
v/ etaf]cbw mbalak ehioui nouckan-
dalon mpemyo nnens/ri mpicl eouwm
swt nidwlon ouoh eerporneuin

2:14  But I have a few things against thee,
because thou hast there them that hold the
doctrine of Balaam, who taught Balac to cast
a stumblingblock before the children of Israel,
to eat things sacrificed unto idols, and to
commit fornication.

2:15 pair/] hwk ouon ntak mmau
efamoni ntcbw nnikolaitwn

2:15  So hast thou also them that hold the
doctrine of the Nicolaitans, which thing I hate.

2:16 arimetanoin oun ouoh ]n/ou nak
n,wlem ouoh ntabwtc nemwou qen
]c/fi nte rwi

2:16  Repent; or else I will come unto thee
quickly, and will fight against them with the
sword of my mouth.
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2:17 v/ ete ouon masj mmof
ecwtem marefcwtem je ou pe ete
pipna jw mmof nniekkl/cia v/ gar
eyna[ro eie] naf ebol qen pimanna
eth/p ouoh eie] naf noual nouwbs
ouoh nhr/i qen pial eouon ouran
mberi cq/out hiwtf mpe hli nau
erof eb/l ev/ etaf[itf

2:17  He that hath an ear, let him hear what
the Spirit saith unto the churches; To him that
overcometh will I give to eat of the hidden
manna, and will give him a white stone, and in
the stone a new name written, which no man
knoweth saving he that receiveth [it].

2:18 cqai mpiaggeloc nte ]ekkl/cia
nte yuat/ra je nai ne n/ etefjw
mmwou nje ps/ri mv] v/ ete nef-
bal oi mvr/] nousah n,rwm ouoh
nef[alauj mvr/] nou,alkolibanoc

2:18. And unto the angel of the church in
Thyatira write; These things saith the Son of
God, who hath his eyes like unto a flame of
fire, and his feet [are] like fine brass;

2:19 je ]cwoun nnekhb/oui nem
tekagap/ nem peknah] nem peksemsi
nem tekhupomon/ nem nekhb/oui nqaeu
eynaau enihoua]

2:19  I know thy works, and charity, and
service, and faith, and thy patience, and thy
works; and the last [to be] more than the first.

2:20 alla ouon nt/i harok je ak,w
n]chimi je iezabel y/ etjw mmoc je
anok ouprov/t/c ouoh nref]cbw ouoh
eccwrem nnaebiaik eerporneuin ouoh
eouwm ebol qen niswt nidwlon

2:20  Notwithstanding I have a few things
against thee, because thou sufferest that
woman Jezebel, which calleth herself a
prophetess, to teach and to seduce my
servants to commit fornication, and to eat
things sacrificed unto idols.

2:21 ouoh ai] nou,ronoc nac hina
ntecermetanoin ouoh couws an eer-
metanoin ebol qen tecpornia

2:21  And I gave her space to repent of her
fornication; and she repented not.

2:22 h/ppe ]nat/ic ep[loj nem n/
etauernwik nemac eounis] nhojhej
eswp acstemermetanoin

2:22  Behold, I will cast her into a bed, and
them that commit adultery with her into great
tribulation, except they repent of their deeds.

2:23 necs/ri ]naqoybou qen vmou
ouoh eueemi nje niekkl/cia t/rou je
anok pe v/ etqotqet nnih/t nem
ni[lwt ouoh ei] mpiouai piouai kata
nefhb/oui

2:23  And I will kill her children with death;
and all the churches shall know that I am he
which searcheth the reins and hearts: and I will
give unto every one of you according to your
works.

2:24 nywtem de ]jw mmoc nwten
qa pcepi nn/ etqen yuat/ra n/ ete
taicbw ntotou an n/ ete mpouemi ep-
swk mpcatanac mvr/] etoujw mmoc
n]nahioui nkebaroc an ejen y/nou

2:24  But unto you I say, and unto the rest in
Thyatira, as many as have not this doctrine,
and which have not known the depths of
Satan, as they speak; I will put upon you none
other burden.

2:25 pl/n v/ eteten y/nou amoni
mmof sa]i

2:25  But that which ye have [already] hold
fast till I come.

2:26 ouoh v/ eyna[ro ouoh eynaareh
enahb/oui sa ebol eie] naf nouer-
sisi ejen nieynoc

2:26  And he that overcometh, and keepeth
my works unto the end, to him will I give
power over the nations:
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2:27 ouoh efeamoni mmwou qen ou-
sbwt mbenipi mvr/] nouckeuoc nkera-
meuc efeqemqwmou mvr/] hw etai[i
ntotf mpaiw]

2:27  And he shall rule them with a rod of
iron; as the vessels of a potter shall they be
broken to shivers: even as I received of my
Father.

2:28 ouoh eie] naf mpiciou esafsai
ntooui

2:28  And I will give him the morning star.

2:29 v/ ete ouon masj mmof
ecwtem marefcwtem je ou pe ete
pipna jw mmof nniekkl/cia

2:29  He that hath an ear, let him hear what
the Spirit saith unto the churches.

3:1 cqai mpiaggeloc nte ]ekkl/cia
nte cardic je nai ne n/ etefjw m-
mwou nje v/ ete piz mpna nte v]
,/ ntotf nem piz nciou je ]cwoun
nnekhb/oui je ouon ntak nouran mmau
mpioujai je konq ouoh kmwout

3:1. And unto the angel of the church in Sardis
write; These things saith he that hath the seven
Spirits of God, and the seven stars; I know thy
works, that thou hast a name that thou livest,
and art dead.

3:2 swpi oun ekr/c ebol ouoh ma-
tajre pcepi mmon ,namou je ou/i
gar mpijem nekhb/oui euj/k ebol
qaten panou]

3:2  Be watchful, and strengthen the things
which remain, that are ready to die: for I have
not found thy works perfect before God.

3:3 arivmeui oun je pwc ak[i ouoh
akcwtem ouoh areh ouoh arimetanoin
eswp ouon akstemermetanoin ouoh
ntekstemrwic ]nai mvr/] nouref[ioui
ouoh ,naemi an e]ounou e]n/ou ejwk
mmoc

3:3  Remember therefore how thou hast
received and heard, and hold fast, and repent.
If therefore thou shalt not watch, I will come
on thee as a thief, and thou shalt not know
what hour I will come upon thee.

3:4 alla ouon hankouji nran nt/i
qen cardic nai ete mpouywleb nnou-
hbwc nem chimi ouoh euemosi nem/i
qen hanhbwc nouwbs je cempsa gar

3:4  Thou hast a few names even in Sardis
which have not defiled their garments; and
they shall walk with me in white: for they are
worthy.

3:5 v/ eyna[ro mpair/] eue] hiwtf
nhan[ihbwc nouwbs ouoh nnoucelj
pouran ebol hi pijwm nte pwnq eie-
ouwnh mpouran ebol mpemyo mpaiwt
nem pemyo nnefaggeloc

3:5  He that overcometh, the same shall be
clothed in white raiment; and I will not blot
out his name out of the book of life, but I will
confess his name before my Father, and before
his angels.

3:6 v/ et ouon masj mmof ecwtem
marefcwtem je ou pe ete pipna jw
mmof nniekkl/cia

3:6  He that hath an ear, let him hear what the
Spirit saith unto the churches.

3:7 cqai mpiaggeloc nte ]ekkl/cia
nte viladelvia je nai ne n/ etefjw
mmwou nje peyouab piym/i v/ ete
nisost nte p/i ndauid ntotf v/
eynaouwn mmon hli nasyam ouoh
afsansyam mmon hli naouwn

3:7. And to the angel of the church in
Philadelphia write; These things saith he that is
holy, he that is true, he that hath the key of
David, he that openeth, and no man shutteth;
and shutteth, and no man openeth;
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3:8 ]cwoun nnekhb/oui nem peknah]
h/ppe ic ai] mpekmyo nouro efeou/n
mmon sjom nte hli syam mmof je
ouon ntak noukouji njom mmau ouoh
akareh epacaji ouoh mpekjel paran
ebol

3:8  I know thy works: behold, I have set
before thee an open door, and no man can
shut it: for thou hast a little strength, and hast
kept my word, and hast not denied my name.

3:9 h/ppe ]na] nak ebol qen
]cunagwg/ nte pcatanac n/ etjw
mmoc je hanioudai ne ouoh hanouon
an ne alla cejemeynouj h/ppe eiey-
roui ouoh eieyrououwst mmok ouoh
euehitou epec/t mpemyo nnek[alauj
ouoh eueemi t/rou je anok pe etai-
menritk

3:9  Behold, I will make them of the
synagogue of Satan, which say they are Jews,
and are not, but do lie; behold, I will make
them to come and worship before thy feet, and
to know that I have loved thee.

3:10 je akareh epacaji nem tahupo-
mon/ eybevai anok hw aiareh erok
ebol ha pipiracmoc v/ eynai eqr/i
ejen piyo t/rf eerpirazin nouon niben
ethijen pkahi

3:10  Because thou hast kept the word of my
patience, I also will keep thee from the hour of
temptation, which shall come upon all the
world, to try them that dwell upon the earth.

3:11 ]n/ou n,wlem amoni mv/ ete-
ntotk hina ntestem hli [i mpek,lom

3:11  Behold, I come quickly: hold that fast
which thou hast, that no man take thy crown.

3:12 v/ eyna[ro eieaif nctulloc qen
p/i nte panou] ouoh nnefi ebol je
ouoh eiecqe vran mpanou] hiwtf nem
vran n]baki mberi nte paiwt il/m
y/ eyn/ou epec/t ebol qen tve ebol
hiten panou] nem paran mberi

3:12  Him that overcometh will I make a pillar
in the temple of my God, and he shall go no
more out: and I will write upon him the name
of my God, and the name of the city of my
God, [which is] new Jerusalem, which cometh
down out of heaven from my God: and [I will
write upon him] my new name.

3:13 v/ ete ouon masj mmof
ecwtem marefcwtem je ou pe ete
pipna jw mmof nniekkl/cia

3:13  He that hath an ear, let him hear what
the Spirit saith unto the churches.

3:14 cqai mpiaggeloc nte ]ekkl/cia
nte laodikia je nai ne n/ etefjw m-
mwou nje piam/n pimarturoc pipictoc
ouoh pial/yinoc tar,/ mpicwnt nte
v]

3:14. And unto the angel of the church of the
Laodiceans write; These things saith the
Amen, the faithful and true witness, the
beginning of the creation of God;

3:15 ]cwoun nnekhb/oui je oude
khors an oude kq/m an amoi nakoi
mmouhwj pe ie nakberber

3:15  I know thy works, that thou art neither
cold nor hot: I would thou wert cold or hot.

3:16 je pair/] koi mmoucelho oude
koi mmouqemi an oude koi mmouhwj
an mmon ]nasatk nhr/i qen hy/i

3:16  So then because thou art lukewarm, and
neither cold nor hot, I will spue thee out of my
mouth.
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3:17 je kjw mmoc je ouramao ouoh
]er,ria nhli ouoh kemi an je nyok
oujwb ntalepwroc ouoh nyok ousat-
meynai nh/ki ouoh mbelle ekb/s

3:17  Because thou sayest, I am rich, and
increased with goods, and have need of
nothing; and knowest not that thou art
wretched, and miserable, and poor, and blind,
and naked:

3:18 ]ercumbouleuin nak oun esep
ounoub ntot efvoci nhr/i qen ou-
,rwm hina ntekerramao ouoh han-
hbwc euvori m/itou hiwtk hina ntef-
stemouwnh ebol nje psipi nte pek-
bws ouoh oukoulaourion m/if enek-
bal hina nteknau mbol

3:18  I counsel thee to buy of me gold tried in
the fire, that thou mayest be rich; and white
raiment, that thou mayest be clothed, and
[that] the shame of thy nakedness do not
appear; and anoint thine eyes with eyesalve,
that thou mayest see.

3:19 anok gar n/ esaimenritou sai-
cahwou sai]cbw nwou ,oh oun epi-
peynanef ouoh arimetanoin

3:19  As many as I love, I rebuke and chasten:
be zealous therefore, and repent.

3:20 h/ppe gar ]ohi erat hiren piro
ouoh ]kwlh v/ eynacwtem ouoh
ntefouwn mpiro n/i ]nase eqoun
nemaf ouoh ntaouwm nemaf ouoh
nyof nem/i

3:20  Behold, I stand at the door, and knock:
if any man hear my voice, and open the door, I
will come in to him, and will sup with him, and
he with me.

3:21 v/ gar eyna[ro ]nat/ic naf
eyrefhemci nem/i hi payronoc mpir/]
etai[ro ouoh aihemci nem paiwt hi
pefyronoc

3:21  To him that overcometh will I grant to
sit with me in my throne, even as I also
overcame, and am set down with my Father in
his throne.

3:22 v/ ete ouon masj mmof
ecwtem marefcwtem je ou pe ete
pipna jw mmof nniekkl/cia

3:22  He that hath an ear, let him hear what
the Spirit saith unto the churches.

4:1 menenca nai de ainau h/ppe ic
ouro efou/n qen tve ouoh ]cm/
nhoui] enaccaji nem/i y/ etaicoymec
mvr/] ntcm/ noucalpigx eccaji nem/i
ecjw mmoc je amou epswi mnai ouoh
ntatamok en/ eynaswpi menenca nai

4:1. After this I looked, and, behold, a door
[was] opened in heaven: and the first voice
which I heard [was] as it were of a trumpet
talking with me; which said, Come up hither,
and I will shew thee things which must be
hereafter.

4:2 ouoh aiswpi qen pipna ouoh
ainau h/ppe ic ouyronoc efqen tve

4:2  And immediately I was in the spirit: and,
behold, a throne was set in heaven, and [one]
sat on the throne.

4:3 ouoh v/ ethemci hi pyronoc naf-
oi nouwini pe niacpic nem oucardinoc
ouoh ]iric eckw] epiyronoc efoi
nouwini ncmarakdoc

4:3  And he that sat was to look upon like a
jasper and a sardine stone: and [there was] a
rainbow round about the throne, in sight like
unto an emerald.



Apocalypse

Bohairic English (KJV)

BE-9

4:4 ouoh eouon kd nyronoc eu,/ mp-
kw] mpiyronoc ouoh kd mprecbuteroc
euhemci hijen niyronoc eukt/out qen
han[ihbwc nouwbs nem han,lom
nnoub eutoi enouav/oui

4:4  And round about the throne [were] four
and twenty seats: and upon the seats I saw
four and twenty elders sitting, clothed in white
raiment; and they had on their heads crowns of
gold.

4:5 ouoh naun/ou ebol ha piyronoc
nje hancetebr/j nem hancm/ nem
hanqarabai ouoh z nlampac n,rwm
eukw] epiyronoc ete piz mpna nte v]
ne

4:5  And out of the throne proceeded
lightnings and thunderings and voices: and
[there were] seven lamps of fire burning
before the throne, which are the seven Spirits
of God.

4:6 ouoh ef,/ mpemyo mpiyronoc
mvr/] nouiom mbaj/ini efoni nou,ric-
taloc ouoh qen ym/] mpiyronoc
eouon d nzwon eumeh mbal hith/
nem hivahou

4:6  And before the throne [there was] a sea of
glass like unto crystal: and in the midst of the
throne, and round about the throne, [were]
four beasts full of eyes before and behind.

4:7 ouoh pizwon nhouit efoni noumoui
ouoh pizwon mmahb efoni noumaci
ouoh pizwon mmahg efoni mpho nou-
s/ri nrwmi ouoh pizwon mmahd efoni
nouaqwm efh/l

4:7  And the first beast [was] like a lion, and
the second beast like a calf, and the third beast
had a face as a man, and the fourth beast [was]
like a flying eagle.

4:8 ouoh piouai piouai mmwou eukw]
erwou icjen nouieb caqoun mmwou eu-
meh mbal ouoh naumoten mmwou an
ne mpiehoou nem piejwrh eujw mmoc
je fouab fouab fouab nje p[c v]
pipantokratwr v/ etsop ouoh v/
enafsop ouoh v/ eyn/ou

4:8. And the four beasts had each of them six
wings about [him]; and [they were] full of eyes
within: and they rest not day and night, saying,
Holy, holy, holy, Lord God Almighty, which
was, and is, and is to come.

4:9 ouoh eswp aresan pid nzwon ]
mpaiwou nem paitaio nem paisephmot
mv/ ethemci hijen piyronoc v/ etonq
sa eneh nte pieneh

4:9  And when those beasts give glory and
honour and thanks to him that sat on the
throne, who liveth for ever and ever,

4:10 sauhitou epec/t ejen pouho nje
nikd mprecbuteroc ouoh sauouwst
mpemyo mv/ etonq sa eneh nte
pieneh ouoh sau,w nnou,lom eqr/i
mpemyo mpiyronoc eujw mmoc

4:10  The four and twenty elders fall down
before him that sat on the throne, and worship
him that liveth for ever and ever, and cast their
crowns before the throne, saying,

4:11 je nyok etempsa p[c pennou]
e[i mpiwou nem pitaio nem ]jom je
nyok akcwnt nhwb niben ouoh peteh-
nak afswpi ouoh aucwnt

4:11  Thou art worthy, O Lord, to receive
glory and honour and power: for thou hast
created all things, and for thy pleasure they are
and were created.

5:1 ouoh ainau caouinam mv/ et-
hemci hijen piyronoc eoujwm efcq/out
caqoun nem cabol ouoh eftob nz
ntebc

5:1. And I saw in the right hand of him that sat
on the throne a book written within and on the
backside, sealed with seven seals.
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5:2 ouoh ainau eouaggeloc efjor ef-
hiwis qen ounis] ncm/ je nim etem-
psa eouwn mpaijwm ouoh ntefouwn
nneftebc

5:2  And I saw a strong angel proclaiming
with a loud voice, Who is worthy to open the
book, and to loose the seals thereof?

5:3 ouoh mpe hli sjemjom qen tve
oude hijen pkahi oude capec/t mp-
kahi eaouwn mpijwm oude enau erof

5:3  And no man in heaven, nor in earth,
neither under the earth, was able to open the
book, neither to look thereon.

5:4 ouoh naurimi t/rou pe je mpe
hli empsa eouwn mpijwm oude enau
erof

5:4  And I wept much, because no man was
found worthy to open and to read the book,
neither to look thereon.

5:5 ouoh a ouai ebol qen niprecbu-
teroc afi haroi pejaf n/i je mperrimi
h/ppe af[ro nje pimoui ebol qen
tvul/ niouda ebol qen ynouni
ndauid eaouwn mpijwm nem neftebc

5:5  And one of the elders saith unto me,
Weep not: behold, the Lion of the tribe of
Juda, the Root of David, hath prevailed to
open the book, and to loose the seven seals
thereof.

5:6 ouoh ainau qen ym/] mpiyronoc
nem pid nzwon nem qen ym/] nniprec-
buteroc eouhi/b efohi eratf efqel-
qwl eouon z ntap erof eu,/ hijwf
nem z mbal ete piz mpna nte v] ne
n/ etautaouwou eqr/i ejen pikahi
t/rf

5:6. And I beheld, and, lo, in the midst of the
throne and of the four beasts, and in the midst
of the elders, stood a Lamb as it had been
slain, having seven horns and seven eyes,
which are the seven Spirits of God sent forth
into all the earth.

5:7 ouoh afi afwli mpijwm ebol
qen youinam mv/ ethemci hijen pi-
yronoc

5:7  And he came and took the book out of
the right hand of him that sat upon the throne.

5:8 ouoh etaf[i mpijwm a pid
nzwon nem pikd mprecbuteroc auhitou
epec/t mpemyo mpihi/b eouon ouku-
yara nten piouai piouai mmwou nem
hanvual/ nnoub eumeh ncyoinoufi ete
niproceu,/ nte niagioc

5:8  And when he had taken the book, the four
beasts and four [and] twenty elders fell down
before the Lamb, having every one of them
harps, and golden vials full of odours, which
are the prayers of saints.

5:9 ouoh nauhwc qen ouhwd/ mberi
eujw mmoc je kempsa e[i mpijwm
ouoh eaouwn nneftebc je auqelqwlk
ouoh aksopten mv] nhr/i qen pekcnof
ebol qen vul/ niben nem lac niben
nem slol niben nem laoc niben

5:9  And they sung a new song, saying, Thou
art worthy to take the book, and to open the
seals thereof: for thou wast slain, and hast
redeemed us to God by thy blood out of every
kindred, and tongue, and people, and nation;

5:10 ouoh akyamiwou mpennou] nou-
metouro nem hanou/b ouoh eueerouro
hijen pikahi

5:10  And hast made us unto our God kings
and priests: and we shall reign on the earth.

5:11 ouoh ainau ouoh aicwtem etcm/
noum/s naggeloc mpkw] mpiyronoc
nem nizwon nem niprecbuteroc ouoh ne
tou/pi ne hanyba nhanyba ne nem
hananso nhananso

5:11  And I beheld, and I heard the voice of
many angels round about the throne and the
beasts and the elders: and the number of them
was ten thousand times ten thousand, and
thousands of thousands;
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5:12 eujw mmoc qen ounis] nqrwou
je fempsa nje pihi/b etqelqwl e[i
n]jom nem ]metouro nem ]covia nem
pitaio nem piwou nem picmou

5:12  Saying with a loud voice, Worthy is the
Lamb that was slain to receive power, and
riches, and wisdom, and strength, and honour,
and glory, and blessing.

5:13 ouoh cwnt niben etqen tve nem
hijen pkahi nem n/ etsop qen viom
nem n/ t/rou ete nqr/i nq/tou ouoh
aicwtem erwou eujw mmoc mv/ et-
hemci hijen piyronoc je picmou vwk
pe nem piwou nem pitaio nem piamahi
sa eneh nte nieneh

5:13  And every creature which is in heaven,
and on the earth, and under the earth, and
such as are in the sea, and all that are in them,
heard I saying, Blessing, and honour, and
glory, and power, [be] unto him that sitteth
upon the throne, and unto the Lamb for ever
and ever.

5:14 ouoh pid nzwon eujw mmoc je
am/n ouoh niprecbuteroc auhitou ejen
pouho auouwst

5:14  And the four beasts said, Amen. And the
four [and] twenty elders fell down and
worshipped him that liveth for ever and ever.

6:1 menanca nai ainau hote etaf-
ouwn nje pihi/b noui nnitebc aicwtem
eouai mpid nzwon efjw mmoc mvr/]
ntcm/ nouqarabai je amou

6:1. And I saw when the Lamb opened one of
the seals, and I heard, as it were the noise of
thunder, one of the four beasts saying, Come
and see.

6:2 ouoh ainau h/ppe ic ouhyo ef-
ouwbs ouoh v/ ethemci hijwf eouon
ouvi] ntotf ouoh au] naf nou,lom
afi ebol ef[r/out ouoh af[ro

6:2  And I saw, and behold a white horse: and
he that sat on him had a bow; and a crown
was given unto him: and he went forth
conquering, and to conquer.

6:3 etafouwn de n]tebc mmahcnou]
aicwtem epizwon mmahb efjw mmoc
je amou

6:3. And when he had opened the second seal,
I heard the second beast say, Come and see.

6:4 ouoh ainau afi ebol nje ouhyo
naouan n,rwm t/rf ouoh v/ ethemci
hijwf au] naf ewli n]hir/n/ ebol
hijen pkahi t/rf hina nceqolqel n-
nouer/ou ouoh au] nounis] nc/fi naf

6:4  And there went out another horse [that
was] red: and [power] was given to him that
sat thereon to take peace from the earth, and
that they should kill one another: and there
was given unto him a great sword.

6:5 ouoh etafouwn n]tebc mmahg]
aicwtem epimahg nzwon efjw mmoc je
amou ouoh ainau h/ppe ic ouhyo
n,ame ouoh v/ ethemci hijwf eouon
oumasi qen tefjij

6:5  And when he had opened the third seal, I
heard the third beast say, Come and see. And I
beheld, and lo a black horse; and he that sat on
him had a pair of balances in his hand.

6:6 ouoh aicwtem eoucm/ ecnast qen
ym/] mpid nzwon mvr/] ntcm/ nou-
aqwm ecjw mmoc je oujapiji ncouo
qa oucayeri ouoh g] njapiji niwt
qa oucayeri pineh de nem pi/rp
mpereradikin mmwou

6:6  And I heard a voice in the midst of the
four beasts say, A measure of wheat for a
penny, and three measures of barley for a
penny; and [see] thou hurt not the oil and the
wine.
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6:7 ouoh etafouwn n]tebc mmahd
aicwtem epimahd nzwon efjw mmoc
je amou

6:7  And when he had opened the fourth seal,
I heard the voice of the fourth beast say,
Come and see.

6:8 ouoh ainau h/ppe ic ouhyo ef-
ouetouwt ouoh v/ ethemci hijwf
pefran pe vmou ouoh amen] t/rf
efcwk ncwf ouoh au]ersisi naf ejen
pired nte pkahi eqoybou qen tc/fi
nem pihko nem pihojhej nem niy/rion
nte pkahi

6:8  And I looked, and behold a pale horse:
and his name that sat on him was Death, and
Hell followed with him. And power was given
unto them over the fourth part of the earth, to
kill with sword, and with hunger, and with
death, and with the beasts of the earth.

6:9 ouoh etafouwn n]tebc mmahe
ainau capec/t mpima nerswousi eni-
'u,/ nte nirwmi etauqelqwlou eybe
picaji nte v] nem ]metmeyre enac-
ntotou

6:9. And when he had opened the fifth seal, I
saw under the altar the souls of them that were
slain for the word of God, and for the
testimony which they held:

6:10 ouoh auws ebol qen ounis]
ncm/ eujw mmoc je sa ynau je
penn/b v/ eyouab piym/i k]hap an
ouoh ntek[i mpempsis mpencnof ebol
qen n/ etsop hijen pkahi

6:10  And they cried with a loud voice, saying,
How long, O Lord, holy and true, dost thou
not judge and avenge our blood on them that
dwell on the earth?

6:11 ouoh au] mpiouai piouai m-
mwou nouctol/ nouwbs ouoh aujoc
nwou hina ntoumton mmwou nkekouji
nc/ou satoujwk ebol nje nousv/r
nebiaik nem noucn/ou n/ etounaqoybou
hwou mpour/]

6:11  And white robes were given unto every
one of them; and it was said unto them, that
they should rest yet for a little season, until
their fellowservants also and their brethren,
that should be killed as they [were], should be
fulfilled.

6:12 ouoh ainau hote etafouwn n]-
mah6 ntebc ounis] mmonmen afswpi
ouoh vr/ af,mom mvr/] noucwk
mfwi ouoh piioh t/rf afercnof

6:12  And I beheld when he had opened the
sixth seal, and, lo, there was a great
earthquake; and the sun became black as
sackcloth of hair, and the moon became as
blood;

6:13 ouoh niciou auforfer epec/t
ebol qen tve ehr/i ejen pikahi mv-
r/] noubw nkente a ounis] ny/ou
forfer nnecb/s

6:13  And the stars of heaven fell unto the
earth, even as a fig tree casteth her untimely
figs, when she is shaken of a mighty wind.

6:14 ouoh tve eukwl mmoc mvr/]
noujwm ouoh twou niben nem n/coc
niben aukim ebol qen pouma

6:14  And the heaven departed as a scroll
when it is rolled together; and every mountain
and island were moved out of their places.

6:15 ouoh niourwou t/rou nte pkahi
nem ni,iliar,oc nem niramaoi nem
nijwri nem bwk niben nem niremheu
t/rou au,opou qen nib/b nem ni,ol
nte nipetra

6:15  And the kings of the earth, and the great
men, and the rich men, and the chief captains,
and the mighty men, and every bondman, and
every free man, hid themselves in the dens and
in the rocks of the mountains;
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6:16 ouoh cejw mmoc nnipetra nem
nitwou je hei ehr/i ejwn ouoh
,opten ebol ha pho mv/ ethemci
hijen piyronoc nem ebol qath/ mpi-
jwnt nte pihi/b

6:16  And said to the mountains and rocks,
Fall on us, and hide us from the face of him
that sitteth on the throne, and from the wrath
of the Lamb:

6:17 je afi nje pinis] nehoou nte
pefjwnt nim ete ouon sjom mmof
eohi eratf mpefmyo

6:17  For the great day of his wrath is come;
and who shall be able to stand?

7:1 menenca nai de ainau ed nagge-
loc euohi eratou hijen piftou lakh
nte pkahi euamoni mpiftou y/ou hina
ntoustemnifi nje niy/ou hijen pkahi
oude hijen viom oude hijen niiarwou
oude hijen niss/n

7:1. And after these things I saw four angels
standing on the four corners of the earth,
holding the four winds of the earth, that the
wind should not blow on the earth, nor on the
sea, nor on any tree.

7:2 ouoh aijoust ainau ekeaggeloc
eafi ebol qen nima nsai nte vr/
eouon oucvragic ntotf nte v] etonq
ouoh afws ebol qen ounis] nqrwou
oube pid naggeloc n/ etaut/ic nwou
eeradikin mpikahi nem viom

7:2  And I saw another angel ascending from
the east, having the seal of the living God: and
he cried with a loud voice to the four angels,
to whom it was given to hurt the earth and the
sea,

7:3 efjw mmoc nwou je mpereradikin
mpikahi nem viom nem niss/n sate-
tenteb niebiaik nte v] etoutehni

7:3  Saying, Hurt not the earth, neither the
sea, nor the trees, till we have sealed the
servants of our God in their foreheads.

7:4 ouoh aicwtem et/pi nn/ etau-
tobou etoutehni rmd nso n/ etau-
tobou ebol qen nivul/ t/rou nte
nens/ri mpicl

7:4  And I heard the number of them which
were sealed: [and there were] sealed an
hundred [and] forty [and] four thousand of all
the tribes of the children of Israel.

7:5 ebol qen tvul/ niouda ib nso
ebol qen tvul/ nroub/n ib nso
ebol qen tvul/ ngad ib nso

7:5  Of the tribe of Juda [were] sealed twelve
thousand. Of the tribe of Reuben [were] sealed
twelve thousand. Of the tribe of Gad [were]
sealed twelve thousand.

7:6 ebol qen tvul/ nevyalim ib
nso ebol qen tvul/ ndan ib nso

7:6  Of the tribe of Aser [were] sealed twelve
thousand. Of the tribe of Nepthalim [were]
sealed twelve thousand. Of the tribe of
Manasses [were] sealed twelve thousand.

7:7 ebol qen tvul/ ncumewn ib nso
ebol qen tvul/ nleui ib nso ebol
qen tvul/ nica,ar ib nso

7:7  Of the tribe of Simeon [were] sealed
twelve thousand. Of the tribe of Levi [were]
sealed twelve thousand. Of the tribe of
Issachar [were] sealed twelve thousand.

7:8 ebol qen tvul/ nzaboulwn ib
nso ebol qen tvul/ nacc/r ib nso
ebol qen tvul/ niwc/v ib nso ebol
qen tvul/ mbeniamin ib nso etauer-
cvragizin mmwou

7:8  Of the tribe of Zabulon [were] sealed
twelve thousand. Of the tribe of Joseph [were]
sealed twelve thousand. Of the tribe of
Benjamin [were] sealed twelve thousand.
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7:9 ouoh menenca nai ainau eounis]
mm/s mmon sjom nte hli [i/pi
mmof ebol qen slol niben nem vul/
niben nem laoc niben nem lac niben
euohi eratou mpemyo mpiyronoc nem
pemyo mpihi/b euj/l nhanctol/ n-
ouwbs ere ouon hanouwini nqr/i qen
noujij

7:9  After this I beheld, and, lo, a great
multitude, which no man could number, of all
nations, and kindreds, and people, and
tongues, stood before the throne, and before
the Lamb, clothed with white robes, and palms
in their hands;

7:10 euws ebol qen ounis] ncm/
eujw mmoc je pioujai va pennou] pe
v/ ethemci hijen piyronoc nem pihi/b

7:10  And cried with a loud voice, saying,
Salvation to our God which sitteth upon the
throne, and unto the Lamb.

7:11 ouoh niaggeloc t/rou nauohi
eratou mpemyo mpiyronoc nem niprec-
buteroc nem pid nzwon ouoh auhitou
epec/t hijen pouho mpemyo mpiyronoc
ouoh auouwst mv]

7:11  And all the angels stood round about the
throne, and [about] the elders and the four
beasts, and fell before the throne on their
faces, and worshipped God,

7:12 eujw mmoc je am/n picmou nem
piwou nem ]covia nem pisephmot nem
pitaio nem ]jom na pennou] ne sa
eneh nte pieneh am/n

7:12  Saying, Amen: Blessing, and glory, and
wisdom, and thanksgiving, and honour, and
power, and might, [be] unto our God for ever
and ever. Amen.

7:13 ouoh aferouw nje ouai ebol
qen niprecbuteroc pejaf n/i je nim ne
nai ete naihbwc nouwbs toi hiwtou
ouoh etaui ebol ywn

7:13. And one of the elders answered, saying
unto me, What are these which are arrayed in
white robes? and whence came they?

7:14 pej/i naf je pa[c nyok etcwoun
mmwou ouoh pejaf n/i je nai ne n/
eyn/ou ebol qen ninis] nhojhej ouoh
aurwqi nnouctol/ ouoh auveriwou
qen picnof nte pihi/b

7:14  And I said unto him, Sir, thou knowest.
And he said to me, These are they which came
out of great tribulation, and have washed their
robes, and made them white in the blood of
the Lamb.

7:15 eybevai ce,/ mpemyo mpiyronoc
nte v] ouoh cesemsi mmof qen
pefervei mpiehoou nem piejwrh ouoh
v/ ethemci hijen piyronoc efeerq/ibi
ejwou

7:15  Therefore are they before the throne of
God, and serve him day and night in his
temple: and he that sitteth on the throne shall
dwell among them.

7:16 nnouhko oude nnouibi je oude
nnouqici oude nne q/ibi i ejwou oude
kaucwn niben

7:16  They shall hunger no more, neither thirst
any more; neither shall the sun light on them,
nor any heat.

7:17 je pihi/b et,/ mpemyo
mpiyronoc nyof efmosi nemwou ouoh
efe[imwit nwou ejen ]moumi mmwou
nwnq ouoh ere v] fw] nerm/ niben
ebol ha noubal

7:17  For the Lamb which is in the midst of
the throne shall feed them, and shall lead them
unto living fountains of waters: and God shall
wipe away all tears from their eyes.
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8:1 ouoh etafouwn n]tebc mmahz a
ouqrwou swpi qen tve sa ouounou

8:1. And when he had opened the seventh
seal, there was silence in heaven about the
space of half an hour.

8:2 ouoh ainau epiz naggeloc et,/
mpemyo mv] euohi eratou ouoh au]
nwou nz ncalpigx

8:2  And I saw the seven angels which stood
before God; and to them were given seven
trumpets.

8:3 ouoh keaggeloc afi afohi eratf
qaten pimanerswousi eouon oulibanon
nnoub ntotf ouoh au] naf noum/s
ncyoinoufi hina nteft/itou nca niproc-
eu,/ nte niagioc t/rou hijen pimaner-
swousi nnoub v/ et,/ mpemyo
mpiyronoc

8:3  And another angel came and stood at the
altar, having a golden censer; and there was
given unto him much incense, that he should
offer [it] with the prayers of all saints upon the
golden altar which was before the throne.

8:4 ouoh afse naf epswi nje pi-
,remtc nte picyoinoufi nte niproceu,/
nte niagioc t/rou ebol qen tjij
mpiaggeloc v/ et,/ mpemyo mv]

8:4  And the smoke of the incense, [which
came] with the prayers of the saints, ascended
up before God out of the angel's hand.

8:5 ouoh piaggeloc af[i mpilibanon
nnoub afmahf ebol qen pi,rwm nte
pimanerswousi ouoh afhitf eqr/i
ejen pikahi ouoh auswpi nje han-
qarabai nem hancm/ nem hancetebr/j
nem oumonmen

8:5  And the angel took the censer, and filled
it with fire of the altar, and cast [it] into the
earth: and there were voices, and thunderings,
and lightnings, and an earthquake.

8:6 ouoh piz naggeloc n/ ete ]z
ncalpiggoc ntotou aucebtwtou hina
nceercalpizin

8:6  And the seven angels which had the seven
trumpets prepared themselves to sound.

8:7 ouoh pihouit naggeloc afercal-
pizin ouoh afswpi nje oual nem ou-
,rwm eumojt qen picnof ouoh au-
hitou hijen pikahi ouoh afrwkh nje
vreg mpikahi nem vreg nniss/n ouoh
afrwkh ncim niben etouetouwt

8:7. The first angel sounded, and there
followed hail and fire mingled with blood, and
they were cast upon the earth: and the third
part of trees was burnt up, and all green grass
was burnt up.

8:8 ouoh piaggeloc mmahb afercal-
pizin mvr/] nounis] ntwou n,rwm
efmoh auhitf eqr/i eviom ouoh vreg
mviom afercnof

8:8  And the second angel sounded, and as it
were a great mountain burning with fire was
cast into the sea: and the third part of the sea
became blood;

8:9 ouoh aumou nje vreg nnicwnt
t/rou etqen viom n/ ete ouon 'u,/
nwnq nq/tou ouoh vreg nniej/ou
autako

8:9  And the third part of the creatures which
were in the sea, and had life, died; and the
third part of the ships were destroyed.

8:10 ouoh piaggeloc mmahg afer-
calpizin ouoh afhei epec/t ebol qen
tve nje ounis] nciou efmoh mvr/]
noulampac n,rwm ouoh afhei ejen
vreg nniiarwou nem nimoumi mmwou

8:10  And the third angel sounded, and there
fell a great star from heaven, burning as it
were a lamp, and it fell upon the third part of
the rivers, and upon the fountains of waters;
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8:11 ouoh vran mpiciou je a'inyion
erenf ouoh vreg nnimwou auerensasi
mvr/] nouallo/ ouoh oum/s ebol
qen nirwmi aumou ebol qen nimwou
je auerensasi

8:11  And the name of the star is called
Wormwood: and the third part of the waters
became wormwood; and many men died of the
waters, because they were made bitter.

8:12 ouoh piaggeloc mmahd afer-
calpizin ouoh vreg mpir/ afmisi nem
vreg mpiioh nem vreg nniciou hina
ntouer,aki ntestem poureg erouwini
qen piehoou nem piejwrh pair/] on

8:12  And the fourth angel sounded, and the
third part of the sun was smitten, and the third
part of the moon, and the third part of the
stars; so as the third part of them was
darkened, and the day shone not for a third
part of it, and the night likewise.

8:13 ouoh ainau ouoh aicwtem eou-
aqwm qen ym/] ntve efws ebol
qen ounis] ncm/ efjw mmoc je ouoi
ouoi ouoi nn/ etsop hijen pikahi ebol
qen pcepi nte nicm/ nte pig naggeloc
n/ eynaercalpizin

8:13  And I beheld, and heard an angel flying
through the midst of heaven, saying with a
loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters
of the earth by reason of the other voices of
the trumpet of the three angels, which are yet
to sound!

9:1 ouoh pimahe naggeloc afercal-
pizin ouoh ainau eouciou eafhei ebol
qen tve hijen pikahi ouoh au] naf
nnisost nte ]sw] mvnoun

9:1. And the fifth angel sounded, and I saw a
star fall from heaven unto the earth: and to
him was given the key of the bottomless pit.

9:2 ouoh afse epswi nje pi,remtc
nte ]sw] mvr/] nt,remtc nounis]
nhrw ouoh afer,aki nje vr/ nem
pia/r ebol qen pi,remtc nte ]sw]

9:2  And he opened the bottomless pit; and
there arose a smoke out of the pit, as the
smoke of a great furnace; and the sun and the
air were darkened by reason of the smoke of
the pit.

9:3 ouoh aui nje hansj/ou ehr/i
ejen pikahi ebol qen pi,remtc ouoh
au]ersisi nwou mvr/] nni[l/ ete
ouontou ersisi mmau hijen pkahi

9:3  And there came out of the smoke locusts
upon the earth: and unto them was given
power, as the scorpions of the earth have
power.

9:4 ouoh aujoc nwou estemeradikin
nnicmeh nte pkahi oude ss/n niben
oude en,ai niben etouetouwt eb/l
enirwmi n/ ete ]cvragic nte v] hi
toutehni an

9:4  And it was commanded them that they
should not hurt the grass of the earth, neither
any green thing, neither any tree; but only
those men which have not the seal of God in
their foreheads.

9:5 ouoh aut/ic nwou hina ntou-
stemqoybou alla hina nce]mkah
nwou ne nabot ouoh pimkah nte pou-
themko efeswpi efmokh mvr/] mpi-
themko nte han[l/ eswp ausanjekh
ourwmi

9:5  And to them it was given that they should
not kill them, but that they should be
tormented five months: and their torment
[was] as the torment of a scorpion, when he
striketh a man.
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9:6 ouoh nhr/i qen niehoou etemmau
ere nirwmi euekw] nca vmou ouoh
nnoujemf eueerepiyumin evmou ouoh
vmou efefwt ebol harwou

9:6  And in those days shall men seek death,
and shall not find it; and shall desire to die,
and death shall flee from them.

9:7 ouoh pcmot nte nisj/ou ete-
mmau euoni nnihywr etcebtwt ep-
polemoc eouon ou,lom eftoi ejen
tave mpiouai piouai mmwou euoi
naouan nnoub ouoh pouho efoni mpho
nhanrwmi ouoh nounajhi euoni mvr/]
nna nimoui

9:7  And the shapes of the locusts [were] like
unto horses prepared unto battle; and on their
heads [were] as it were crowns like gold, and
their faces [were] as the faces of men.

9:8 ouoh ere poufwi oni mva nihiomi 9:8  And they had hair as the hair of women,
and their teeth were as [the teeth] of lions.

9:9 ouoh noutenh mvr/] nhanqelibs
mbenipi ouoh ]cm/ nte noutenh m-
vr/] ntcm/ nte hanharma nte han-
hywr eucebtwt eppolemoc

9:9  And they had breastplates, as it were
breastplates of iron; and the sound of their
wings [was] as the sound of chariots of many
horses running to battle.

9:10 ouoh ouon c/t erwou mvr/]
nni[l/ nem hancouri ouoh ere pouer-
sisi nhr/i qen pouc/t eeradikin nni-
rwmi ne nabot

9:10  And they had tails like unto scorpions,
and there were stings in their tails: and their
power [was] to hurt men five months.

9:11 ef,/ hijwou nje pouro piagge-
loc nte vnoun v/ ete pefran mmet-
ebreoc pe magedwn esauouahmef m-
metoueinin je v/ ettako

9:11  And they had a king over them, [which
is] the angel of the bottomless pit, whose
name in the Hebrew tongue [is] Abaddon, but
in the Greek tongue hath [his] name Apollyon.

9:12 pihouit nouoi afcini ic h/ppe
efn/ou nje pimahb nouoi menenca nai

9:12  One woe is past; [and], behold, there
come two woes more hereafter.

9:13 a pimah6 naggeloc afercal-
pizin ouoh aicwtem eoucm/ ebol qen
nitap nte pima nerswousi nnoub v/
et,/ mpemyo mpiyronoc nte v]

9:13. And the sixth angel sounded, and I heard
a voice from the four horns of the golden altar
which is before God,

9:14 efjw mmoc mpimah6 naggeloc
v/ ete ]calpigx ntotf je bel pid
naggeloc ebol

9:14  Saying to the sixth angel which had the
trumpet, Loose the four angels which are
bound in the great river Euphrates.

9:15 ouoh aubolou mpid naggeloc
ebol n/ etauconhou eounis] niaro
euvrat/c n/ etcebtwt e]ounou nem
piehoou nem piabot nem ]rompi hina
nceqwteb mvreg nnirwmi

9:15  And the four angels were loosed, which
were prepared for an hour, and a day, and a
month, and a year, for to slay the third part of
men.

9:16 ouoh t/pi mpictateuma nte pi-
huppikon yba b nhanyba ne aicwtem
etou/pi

9:16  And the number of the army of the
horsemen [were] two hundred thousand
thousand: and I heard the number of them.



Apocalypse

Bohairic English (KJV)

BE-18

9:17 mpair/] ouoh ainau enihyor
qen ]horacic nem n/ ethemci hijwou
eouon hanqelibs n,rwm toi hiwtou
nem ouhuakinyinon nem hany/n ouoh
tave nnihywr mvr/] ntave nhanmoui
eun/ou de ebol qen rwou nje ou-
,rwm nem ou,remtc nem ouy/n

9:17  And thus I saw the horses in the vision,
and them that sat on them, having breastplates
of fire, and of jacinth, and brimstone: and the
heads of the horses [were] as the heads of
lions; and out of their mouths issued fire and
smoke and brimstone.

9:18 ouoh ebol qen paig nerqot
aumou nje vreg nnirwmi ebol qen
pi,rwm nem ],remtc nem piy/n n/
eyn/ou ebol qen rwou

9:18  By these three was the third part of men
killed, by the fire, and by the smoke, and by
the brimstone, which issued out of their
mouths.

9:19 persisi gar nte nihywr naf,/
qen rwou pe nem pouc/t pouc/t gar
nafoni pe nhanhfw eouon hanave
erwou ouoh nhr/i qen vai naueradikin
pe nnirwmi ne nabot

9:19  For their power is in their mouth, and in
their tails: for their tails [were] like unto
serpents, and had heads, and with them they
do hurt.

9:20 ouoh pcepi nnirwmi mpoumou
qen naierqwt oude mpouermetanoin
ebol qen nihb/oui nte noujij hina
ntoustemouwst nniiq nem niidwlon
ninoub nem nihat nem nihomt nem
nise nem niwni n/ ete mmon sjom
mmwou enau mbol oude ecwtem oude
emosi

9:20  And the rest of the men which were not
killed by these plagues yet repented not of the
works of their hands, that they should not
worship devils, and idols of gold, and silver,
and brass, and stone, and of wood: which
neither can see, nor hear, nor walk:

9:21 ouoh mpouermetanoin ebol qen
nouqwteb oude ebol qen nouvaqri
nhik oude ebol qen noupornia nem
noucwf oude ebol qen nou[ioui

9:21  Neither repented they of their murders,
nor of their sorceries, nor of their fornication,
nor of their thefts.

10:1 ouoh ainau ekeaggeloc efjor
eafi ebol qen tve eouon ou[/pi toi
hiwtf ouoh ]iric ec,/ hijen tefave
ouoh pefho efoi mvr/] mvr/ ouoh
nef[alauj euoi mvr/] nhanctulloc
n,rwm

10:1. And I saw another mighty angel come
down from heaven, clothed with a cloud: and
a rainbow [was] upon his head, and his face
[was] as it were the sun, and his feet as pillars
of fire:

10:2 ouoh ouon oujwm nqr/i qen
tefjij ouoh af,w ntef[aloj nouinam
hijen viom tefja[/ hijen pikahi

10:2  And he had in his hand a little book
open: and he set his right foot upon the sea,
and [his] left [foot] on the earth,

10:3 ouoh afws ebol qen ounis]
ncm/ mvr/] noumoui efhemhem ouoh
etafws ebol a ]z nqarabai au]
ntoucm/

10:3  And cried with a loud voice, as [when] a
lion roareth: and when he had cried, seven
thunders uttered their voices.
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10:4 ouoh aicwtem en/ etaujotou
nje ]z nqarabai nainacq/tou on pe
ouoh aicwtem eoucm/ ebol qen tve
ecjw mmoc n/i je tobou mpercqe n/
etaucaji mmwou nje ]z nqarabai

10:4  And when the seven thunders had
uttered their voices, I was about to write: and
I heard a voice from heaven saying unto me,
Seal up those things which the seven thunders
uttered, and write them not.

10:5 ouoh piaggeloc etainau erof
efohi eratf hijen viom nem hijen
pikahi afcwouten ntefouinam epswi
etve

10:5  And the angel which I saw stand upon
the sea and upon the earth lifted up his hand to
heaven,

10:6 ouoh afwrk mv/ etonq sa
eneh nte pieneh v/ etafcwnt ntve
nem pikahi nem viom nem n/ etsop
t/rou je nne cnou swpi je

10:6  And sware by him that liveth for ever
and ever, who created heaven, and the things
that therein are, and the earth, and the things
that therein are, and the sea, and the things
which are therein, that there should be time no
longer:

10:7 qen piehoou nte ]cm/ nte pi-
mahz naggeloc afsanercalpizin af-
jwk gar ebol nje pimuct/rion nte
v] mvr/] etafhiwis ebol hiten
nefebiaik niprov/t/c

10:7  But in the days of the voice of the
seventh angel, when he shall begin to sound,
the mystery of God should be finished, as he
hath declared to his servants the prophets.

10:8 ouoh ]cm/ etaicoymec ebol qen
tve naccaji nem/i pe ecjw mmoc je
mase nak [i mpijwm eyou/n v/
etqen tjij mpiaggeloc v/ etohi
eratf hijen viom nem hijen pikahi

10:8. And the voice which I heard from
heaven spake unto me again, and said, Go
[and] take the little book which is open in the
hand of the angel which standeth upon the sea
and upon the earth.

10:9 ouoh aise n/i ha piaggeloc
pej/i naf je ma pijwm n/i ouoh
pejaf n/i je [itf nak ouoh efeyre
tekneji ersasi ouoh efeswpi efholj
qen rwk mvr/] nouebiw

10:9  And I went unto the angel, and said unto
him, Give me the little book. And he said unto
me, Take [it], and eat it up; and it shall make
thy belly bitter, but it shall be in thy mouth
sweet as honey.

10:10 ouoh ai[i mpijwm ebol qen
tjij mpiaggeloc ouoh afswpi efholj
qen rwi mvr/] nouebiw ouoh etai-
ouomf a taneji ersasi

10:10  And I took the little book out of the
angel's hand, and ate it up; and it was in my
mouth sweet as honey: and as soon as I had
eaten it, my belly was bitter.

10:11 ouoh pejwou n/i je hw] erok
on pe ntekerprov/teuin ejen hanlaoc
nem hanslol nem hanlac nem oum/s
nouro

10:11  And he said unto me, Thou must
prophesy again before many peoples, and
nations, and tongues, and kings.
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11:1 ouoh au] noukas nnoub n/i
efoi nousbwt eujw mmoc n/i je twnk
si mpiervei nte v] nem pimaner-
swousi nem n/ etouwst nq/tf

11:1. And there was given me a reed like unto
a rod: and the angel stood, saying, Rise, and
measure the temple of God, and the altar, and
them that worship therein.

11:2 nem ]aul/ etcabol mpiervei
hitc ebol mpersitc je aut/ic nni-
eynoc nem ]baki eyouab euehwmi
nq/tc nmb nabot

11:2  But the court which is without the
temple leave out, and measure it not; for it is
given unto the Gentiles: and the holy city shall
they tread under foot forty [and] two months.

11:3 ouoh eie] mpameyre b eueer-
prov/teuin nouso nc nem x nehoou
eouon hancok toi hiwtou

11:3. And I will give [power] unto my two
witnesses, and they shall prophesy a thousand
two hundred [and] threescore days, clothed in
sackcloth.

11:4 yai te ]bw cnou] njwit nem
]lu,nia cnou] et,/ euohi eratou
mpemyo mp[c

11:4  These are the two olive trees, and the
two candlesticks standing before the God of
the earth.

11:5 ouoh v/ etououasf nywou
eueaif ou,rwm efei ebol qen rwou
efeouwm nca noujaji ouoh v/ eyouws
eeradikin mmwou pair/] cenaqoybou

11:5  And if any man will hurt them, fire
proceedeth out of their mouth, and devoureth
their enemies: and if any man will hurt them,
he must in this manner be killed.

11:6 je ouontou ersisi mmau esyam
ntve hina ntestem mounhwou i ehr/i
ejen pikahi nniehoou t/rou nte tou-
prov/tia ouoh ouontou ersisi rw on
hijen nimwou eyrouvonhou nceercnof
ouoh esari epkahi qen erqot niben
etououasf nywou

11:6  These have power to shut heaven, that it
rain not in the days of their prophecy: and
have power over waters to turn them to blood,
and to smite the earth with all plagues, as
often as they will.

11:7 ouoh eswp ausanjwk n]met-
meyre nte touprov/tia piy/rion de
eyn/ou epswi ebol qen vnoun efeiri
noubwtc nemwou ouoh efe[ro erwou
efeqoybou

11:7  And when they shall have finished their
testimony, the beast that ascendeth out of the
bottomless pit shall make war against them,
and shall overcome them, and kill them.

11:8 ouoh ere poucwma efeswpi hi
pisy/h nte ]nis] mbaki y/ etou-
mou] eroc mpnatikoc je codoma nte
,/mi pima etaues pou[c mmof

11:8  And their dead bodies [shall lie] in the
street of the great city, which spiritually is
called Sodom and Egypt, where also our Lord
was crucified.

11:9 ouoh euenau epoucwma ebol
qen vul/ niben nem laoc niben nem
lac niben nem slol niben euejoust
ejen noucwma ng nehoou nem ouvasi
ouoh nnou,a hli e,a noucwma qen
pimhau

11:9  And they of the people and kindreds and
tongues and nations shall see their dead bodies
three days and an half, and shall not suffer
their dead bodies to be put in graves.
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11:10 ouoh euerasi t/rou nje n/
etsop hijen pikahi ehr/i ejwou ouoh
eueounof ouoh eueouwrp nhandwron
nnouer/ou eujw mmoc je nai ne nipro-
v/t/c b n/ etauerbacanizin nn/ et-
sop hijen pikahi

11:10  And they that dwell upon the earth
shall rejoice over them, and make merry, and
shall send gifts one to another; because these
two prophets tormented them that dwelt on
the earth.

11:11 ouoh eceswpi menenca g nehoou
nem ouvasi ouoh oupna nte v] efese
eqoun erwou ouoh eueohi eratou hijen
nou[alauj ouoh ounis] nho] ecei
eqr/i ejen n/ enau erwou

11:11  And after three days and an half the
Spirit of life from God entered into them, and
they stood upon their feet; and great fear fell
upon them which saw them.

11:12 ouoh aicwtem eounis] ncm/
ebol qen tve ecjw mmoc nwou je
amwini epswi emnai ouoh ause nwou
epswi etve qen ou[/pi ouoh euenau
erwou nje noujaji

11:12  And they heard a great voice from
heaven saying unto them, Come up hither.
And they ascended up to heaven in a cloud;
and their enemies beheld them.

11:13 ouoh nqr/i qen ]ounou ete-
mmau ere ounis] mmonmen swpi ouoh
vreg n]baki afhei ouoh aumou nqr/i
qen pimonmen nje z nso nran nrwmi
ouoh pcepi aumoh nho] ouoh au]wou
mv] nte tve

11:13  And the same hour was there a great
earthquake, and the tenth part of the city fell,
and in the earthquake were slain of men seven
thousand: and the remnant were affrighted,
and gave glory to the God of heaven.

11:14 piouoi mmahb afcini ouoh h/p-
pe ic piouoi mmahg fn/ou n,wlem

11:14. The second woe is past; [and], behold,
the third woe cometh quickly.

11:15 ouoh pimahz naggeloc afer-
calpizin ouoh auswpi nje hannis]
ncm/ ebol qen tve eujw mmoc je
ymetouro mpikocmoc acswpi mp[c
pennou] nem pef,rc ouoh efeerouro
sa eneh nte pieneh

11:15  And the seventh angel sounded; and
there were great voices in heaven, saying, The
kingdoms of this world are become [the
kingdoms] of our Lord, and of his Christ; and
he shall reign for ever and ever.

11:16 ouoh kd mprecbuteroc et,/
mpemyo mv] euhemci hijen niyronoc
auhitou ejen pouho auouwst mv]

11:16  And the four and twenty elders, which
sat before God on their seats, fell upon their
faces, and worshipped God,

11:17 eujw mmoc je tensephmot
ntotk p[c v] pipantokratwr v/ et-
sop ouoh v/ enafsop ouoh ,n/ou je
ak[i n]jom ouoh akerouro

11:17  Saying, We give thee thanks, O Lord
God Almighty, which art, and wast, and art to
come; because thou hast taken to thee thy
great power, and hast reigned.

11:18 ouoh nieynoc aujwnt je afi
nje pekjwnt nem pc/ou nte ]kr/cic
e]hap enirefmwout ouoh e] mvbe,e
nte nekebiaik nwou niprov/t/c nem ni-
agioc nem n/ t/rou eterho] qath/
mpekran nikouji nem ninis] eketako
nn/ ettako mpikahi

11:18  And the nations were angry, and thy
wrath is come, and the time of the dead, that
they should be judged, and that thou shouldest
give reward unto thy servants the prophets,
and to the saints, and them that fear thy name,
small and great; and shouldest destroy them
which destroy the earth.
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11:19 ouoh afouwn nje piervei nte
v] nhr/i qen tve ouoh acouwnh
ebol nje ]kubwtoc nte ]diay/k/ qen
piervei ouoh auswpi nje hancetebr/j
nem hanqarabai nem hancm/ nem
hanmonmen nem hanal mve

11:19  And the temple of God was opened in
heaven, and there was seen in his temple the
ark of his testament: and there were lightnings,
and voices, and thunderings, and an
earthquake, and great hail.

12:1 ouoh ic h/ppe a ounis] mm/ini
afouonhf ebol qen tve ouchimi ec-
jolh mvr/ ouoh piioh capec/t nnec-
[alauj ou,lom eftoi ejen tecave
mib nciou

12:1. And there appeared a great wonder in
heaven; a woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and upon her head a
crown of twelve stars:

12:2 ouoh ecmboki ecws ebol ec]-
nakhi ecmokh ecnamici

12:2  And she being with child cried, travailing
in birth, and pained to be delivered.

12:3 ouoh kem/ini afouonhf qen tve
ouoh ic oudrakwn naouan n,rwm ou-
nis] pe emasw eouon z nave erof
nem i ntap eouon z n,lom hijen
nefav/oui

12:3  And there appeared another wonder in
heaven; and behold a great red dragon, having
seven heads and ten horns, and seven crowns
upon his heads.

12:4 ouoh pefcat afws] mvreg n-
niciou nte tve ouoh afhitou epec/t
hijen pkahi ouoh pidrakwn afohi
eratf mpemyo n]chimi hina eswp
acsanmici mpis/ri ntefomkf nje pi-
drakwn

12:4  And his tail drew the third part of the
stars of heaven, and did cast them to the earth:
and the dragon stood before the woman which
was ready to be delivered, for to devour her
child as soon as it was born.

12:5 ouoh acmici mpis/ri nhwout
vai pe v/ eynaamoni nnieynoc qen ou-
sbwt mbenipi ouoh auhwlem mpis/ri
epswi ha v] nem ha pefyronoc

12:5  And she brought forth a man child, who
was to rule all nations with a rod of iron: and
her child was caught up unto God, and [to] his
throne.

12:6 ouoh ]chimi acvwt epsafe epi-
ma eta v] cebtwtf nac hina nce-
sanousc mmau nouso nem c nf
nehoou

12:6  And the woman fled into the wilderness,
where she hath a place prepared of God, that
they should feed her there a thousand two
hundred [and] threescore days.

12:7 ouoh ounis] mbwtc afswpi
qen tve mi,a/l nem nefaggeloc
ebwtc oube pidrakwn ouoh pidrakwn
afbwtc oub/ou nem nefaggeloc

12:7  And there was war in heaven: Michael
and his angels fought against the dragon; and
the dragon fought and his angels,

12:8 ouoh mpefsjemjom oub/ou e]
nemwou ouoh mpou,a ma naf je
epswi qen tve

12:8  And prevailed not; neither was their
place found any more in heaven.

12:9 ouoh auhioui mpidrakwn pinis]
nhof par,eoc v/ etoumou] erof pi-
diaboloc pcatanac v/ etcwrem mpi-
kocmoc t/rf auhitf epec/t mpkahi
auhioui nnefkeaggeloc epec/t nemaf

12:9  And the great dragon was cast out, that
old serpent, called the Devil, and Satan, which
deceiveth the whole world: he was cast out
into the earth, and his angels were cast out
with him.
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12:10 ouoh aicwtem eounis] ncm/
mpswi qen tve ecjw mmoc je ]nou
a pioujai swpi nem ]jom nem ]met-
ouro nte pennou] nem piersisi nte
pef,rc je auhioui mpikat/goroc nte
nencn/ou epikahi v/ etaferkat/gorin
mpemyo mv] mpiehoou nem piejwrh

12:10  And I heard a loud voice saying in
heaven, Now is come salvation, and strength,
and the kingdom of our God, and the power
of his Christ: for the accuser of our brethren is
cast down, which accused them before our
God day and night.

12:11 je nywou au[ro erof eybe
pcnof nte pihi/b nem eybe pcnof nte
toumetmarturoc je ou/i gar mpou-
menre tou'u,/ sa eqr/i evmou

12:11  And they overcame him by the blood of
the Lamb, and by the word of their testimony;
and they loved not their lives unto the death.

12:12 eybevai ounof mmwten niv/oui
nem n/ etsop nq/tou ouoi mpikahi
nem viom je afi epec/t harwten nje
pidiaboloc eouon ounis] nmbon nq/tf
efemi je kekouji nc/ou etentaf mmau

12:12. Therefore rejoice, [ye] heavens, and ye
that dwell in them. Woe to the inhabiters of
the earth and of the sea! for the devil is come
down unto you, having great wrath, because
he knoweth that he hath but a short time.

12:13 etafnau de nje pidrakwn je
auhitf epkahi af[oji nca ]chimi y/
etacmici mpis/ri nhwout

12:13  And when the dragon saw that he was
cast unto the earth, he persecuted the woman
which brought forth the man [child].

12:14 ouoh au] nac nnis] ntenh b
mvr/] nna ouaqwm hina ntechwl
epsafe nje ]chimi evma etounasan-
ousc nouc/ou nem hanc/ou nem tvasi
nte ouc/ou ebol ha pho mpihof

12:14  And to the woman were given two
wings of a great eagle, that she might fly into
the wilderness, into her place, where she is
nourished for a time, and times, and half a
time, from the face of the serpent.

12:15 ouoh pihof afhioui ebol qen
rwf mvr/] nouiaro mmwou cavahou
n]chimi

12:15  And the serpent cast out of his mouth
water as a flood after the woman, that he
might cause her to be carried away of the
flood.

12:16 ouoh pkahi afouwn nrwf af-
omk mpiiaro mmwou eta pidrakwn
hitf ebol hivahou n]chimi

12:16  And the earth helped the woman, and
the earth opened her mouth, and swallowed up
the flood which the dragon cast out of his
mouth.

12:17 ouoh afjwnt nje pidrakwn
hijen ]chimi ouoh afse naf eiri nou-
bwtc nem pcepi mpcperma n]chimi n/
etareh enientol/ nte v] nem ]met-
meyre nte i/c

12:17  And the dragon was wroth with the
woman, and went to make war with the
remnant of her seed, which keep the
commandments of God, and have the
testimony of Jesus Christ.

13:1 ouoh aiohi erat hijen pisw nte
viom ainau eouy/rion efn/ou ehr/i qen
viom eouon i ntap hijwf nem z nave
eouon d n,lom hijen neftap eouon
ouran cq/out hi nefav/oui

13:1. And I stood upon the sand of the sea,
and saw a beast rise up out of the sea, having
seven heads and ten horns, and upon his horns
ten crowns, and upon his heads the name of
blasphemy.
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13:2 ouoh piy/rion etainau erof naf-
oni pe noupardalic ouoh nef[alauj
eumvr/] nna oulaboi ere rwf oni
nourwf noumoui ouoh a pidrakwn ]
ntefjom naf nem pefyronoc nem ou-
nis] nersisi

13:2  And the beast which I saw was like unto
a leopard, and his feet were as [the feet] of a
bear, and his mouth as the mouth of a lion:
and the dragon gave him his power, and his
seat, and great authority.

13:3 ouoh eouon ouerqot hi nefave
mvr/] nouqolqel mvmou ouoh pi-
erqot nte pefmou auervaqri erof
ouoh afersv/ri nje pkahi t/rf cava-
hou mpiy/rion

13:3  And I saw one of his heads as it were
wounded to death; and his deadly wound was
healed: and all the world wondered after the
beast.

13:4 ouoh auouwst mpiy/rion eujw
mmoc je nim etoni mpaiy/rion ouoh
nim ete ouon sjom mmof ebwtc
nemaf

13:4  And they worshipped the dragon which
gave power unto the beast: and they wor-
shipped the beast, saying, Who [is] like unto
the beast? who is able to make war with him?

13:5 ouoh au] rwf naf ejw nhan-
nis] njeoua ouoh au]ersisi naf
ebwtc nmb nabot

13:5  And there was given unto him a mouth
speaking great things and blasphemies; and
power was given unto him to continue forty
[and] two months.

13:6 ouoh afouwn nrwf ejeoua ev]
nem ejeoua epefran nem tefckun/ nem
n/ etsop nhr/i qen tve

13:6  And he opened his mouth in blasphemy
against God, to blaspheme his name, and his
tabernacle, and them that dwell in heaven.

13:7 ouoh aut/ic naf eiri noubwtc
nem niagioc nem e[ro erwou ouoh au-
]ersisi naf ejen nivul/ t/rou nem
lac niben nem slol niben

13:7  And it was given unto him to make war
with the saints, and to overcome them: and
power was given him over all kindreds, and
tongues, and nations.

13:8 ouoh eueouwst mmof t/rou nje
n/ etsop hijen pkahi n/ ete pouran
cq/out an hi pjwm mpwnq nte pi-
hi/b v/ etauqelqolf icjen ykata-
bol/ mpikocmoc

13:8  And all that dwell upon the earth shall
worship him, whose names are not written in
the book of life of the Lamb slain from the
foundation of the world.

13:9 v/ ete ouon masj mmof ecw-
tem marefcwtem

13:9  If any man have an ear, let him hear.

13:10 v/ eynase qen oue,malwcia
marefse v/ eynaqwteb ntc/fi cena-
qoybef ntc/fi v/ de ete ]hupomon/
ntotf nem pinah] nte niagioc wou-
niatf

13:10  He that leadeth into captivity shall go
into captivity: he that killeth with the sword
must be killed with the sword. Here is the
patience and the faith of the saints.

13:11 ouoh ainau ekey/rion efn/ou
epswi ebol qen pkahi ne ouon b
ntap hijwf pe euoni nouhi/b ouoh
eucaji mvr/] noudrakwn

13:11. And I beheld another beast coming up
out of the earth; and he had two horns like a
lamb, and he spake as a dragon.
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13:12 pefersisi t/rf afmvr/] mpi-
houit ny/rion nafiri mmof mpefmyo
ouoh afyre pkahi nem n/ etsop
hiwtf ouwst mpiy/rion nhouit v/
etafoujai nje peferqot nte pefmou

13:12  And he exerciseth all the power of the
first beast before him, and causeth the earth
and them which dwell therein to worship the
first beast, whose deadly wound was healed.

13:13 ouoh efeiri nhanm/ini hina n-
tefyre ou,rwm i epec/t ebol qen
tve hijen pkahi mpemyo nnirwmi

13:13  And he doeth great wonders, so that he
maketh fire come down from heaven on the
earth in the sight of men,

13:14 ouoh efecwrem nn/ etsop hi-
jen pkahi eybe nim/ini etaut/itou naf
eafaitou mpemyo mpiy/rion efjw m-
moc nn/ etsop hijen pikahi je ntou-
yamie hukwn mpiy/rion v/ ete perqot
ntc/fi nq/tf ouoh afwnq

13:14  And deceiveth them that dwell on the
earth by [the means of] those miracles which
he had power to do in the sight of the beast;
saying to them that dwell on the earth, that
they should make an image to the beast, which
had the wound by a sword, and did live.

13:15 aut/ic naf e] pna e]hukwn
nte piy/rion ouoh eqwteb nn/ etence-
naouwst an mpiy/rion nem tefhukwn

13:15  And he had power to give life unto the
image of the beast, that the image of the beast
should both speak, and cause that as many as
would not worship the image of the beast
should be killed.

13:16 ouoh efeyre nikouji t/rou nem
ninis] nem niramaoi nem nih/ki nem
niremheu nem nibwk efesolhou qen
toujij nouinam nem toutehni

13:16  And he causeth all, both small and
great, rich and poor, free and bond, to receive
a mark in their right hand, or in their
foreheads:

13:17 hina ntestem hli sjemjom
nswp ie e] ebol eb/l ev/ ete ouon
swlh nte piy/rion toi hiwtf ie
pefran ie t/pi nte pefran

13:17  And that no man might buy or sell, save
he that had the mark, or the name of the beast,
or the number of his name.

13:18 ]cbw mpaima v/ ete ouon
h/t mmof mareffiwp nt/pi nte piy/-
rion t/pi gar nourwmi te ouoh tef/pi
,x6 ne

13:18  Here is wisdom. Let him that hath
understanding count the number of the beast:
for it is the number of a man; and his number
[is] Six hundred threescore [and] six.

14:1 ouoh ainau epihi/b efohi eratf
hijen pitwou nte ciwn nem rmd nso
eu,/ nemaf ere pefran nem vran
mpefiwt efcq/out hi toutehni

14:1. And I looked, and, lo, a Lamb stood on
the mount Sion, and with him an hundred forty
[and] four thousand, having his Father's name
written in their foreheads.

14:2 ouoh aicwtem eoucm/ ebol qen
tve mvr/] nounis] nqarabai ouoh
]cm/ etaicoymec mvr/] nhanrefer-
ouwini

14:2  And I heard a voice from heaven, as the
voice of many waters, and as the voice of a
great thunder: and I heard the voice of harpers
harping with their harps:
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14:3 euhwc qen ouhwd/ mberi m-
pemyo mpiyronoc nem pemyo mpid
nzwon nem niprecbuteroc ouoh mpe
hli jemjom eemi e]hwd/ eb/l epi-
rmd nso n/ etausopou ebol qen
pkahi

14:3  And they sung as it were a new song
before the throne, and before the four beasts,
and the elders: and no man could learn that
song but the hundred [and] forty [and] four
thousand, which were redeemed from the
earth.

14:4 nai ne n/ ete mpouywleb nnou-
hbwc nem chimi hanparyenoc gar ne
nai ne n/ eymosi nem pihi/b epima
etefnase naf erof nai ne n/ etau-
sopou ebol qen nirwmi napar,/ mv]
nem pihi/b

14:4  These are they which were not defiled
with women; for they are virgins. These are
they which follow the Lamb whithersoever he
goeth. These were redeemed from among
men, [being] the firstfruits unto God and to
the Lamb.

14:5 ouoh mpoujem hli mmeynouj
qen rwou cetoub/out gar

14:5  And in their mouth was found no guile:
for they are without fault before the throne of
God.

14:6 ouoh ainau ekeaggeloc efh/l
qen ym/] ntve eouon oueuaggelion
neneh ntotf efhisennoufi nn/ etsop
hijen pkahi nem slol niben nem
vul/ niben nem laoc niben nem lac
niben

14:6. And I saw another angel fly in the midst
of heaven, having the everlasting gospel to
preach unto them that dwell on the earth, and
to every nation, and kindred, and tongue, and
people,

14:7 efjw mmoc qen ounis] nqrwou
je ariho] qath/ mv] ouoh mawou
naf je aci nje ]ounou nte pefhap
ouoh ouwst mv/ etafyamie tve nem
pkahi nem viom nem nimwou

14:7  Saying with a loud voice, Fear God, and
give glory to him; for the hour of his judgment
is come: and worship him that made heaven,
and earth, and the sea, and the fountains of
waters.

14:8 ouoh keaggeloc mmahb afmosi
ncwf efjw mmoc je achei nje babu-
lwn ]nis] ebol qen p/rp nte pe-
mbon nte tecpornia auhei nje nieynoc
t/rou

14:8  And there followed another angel,
saying, Babylon is fallen, is fallen, that great
city, because she made all nations drink of the
wine of the wrath of her fornication.

14:9 ouoh keaggeloc mmahg afmosi
ncwou efjw mmoc je v/ eynaouwst
mpiy/rion nem tefhukwn ouoh ntef-
tobf eteftehni ie tefjij

14:9  And the third angel followed them,
saying with a loud voice, If any man worship
the beast and his image, and receive [his] mark
in his forehead, or in his hand,

14:10 nyof eynacw ebol qen pi/rp
nte pembon mv] v/ ety/t n/rp
nakraton qen piavot nte pefjwnt
ouoh eueerbacanizin mmwou qen ou-
,rwm nem ouy/n mpemyo nniaggeloc
nem pemyo mpihi/b

14:10  The same shall drink of the wine of the
wrath of God, which is poured out without
mixture into the cup of his indignation; and he
shall be tormented with fire and brimstone in
the presence of the holy angels, and in the
presence of the Lamb:
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14:11 ouoh pi,remtc nte pouthemko
efese epswi sa ebol je mmon mton
mmau mpiehoou nem piejwrh nte n/
eynaouwst mpiy/rion nem tefhukwn
nem v/ eyna[i mpiswlh nte pefran

14:11  And the smoke of their torment
ascendeth up for ever and ever: and they have
no rest day nor night, who worship the beast
and his image, and whosoever receiveth the
mark of his name.

14:12 v/ de eynaamoni ntotf nem
niagioc n/ eynaareh enientol/ nte v]
nem pinah] nte i/c p,c

14:12  Here is the patience of the saints: here
[are] they that keep the commandments of
God, and the faith of Jesus.

14:13 ouoh aicwtem ekenis] nqrwou
ebol qen tve efjw mmoc je wou-
niatou nnirefmwout qen p[c ausan-
twounou icjen ]nou fjw mmoc nje
pipna hina ntoumton mmwou icjen
]nou ebol qen nouqici nte nouhb/oui
euemosi ncwou ouoh ntef[imwit qa-
jwou eqr/i eoumoumi mmwou nwnq

14:13. And I heard a voice from heaven saying
unto me, Write, Blessed [are] the dead which
die in the Lord from henceforth: Yea, saith the
Spirit, that they may rest from their labours;
and their works do follow them.

14:14 ouoh ainau eou[/pi ecouwbs
ouoh mpswi hijen ][/pi efhemci nje
ouai efoni nous/ri nrwmi eouon
ou,lom nnoub hijwf eouon ouc/fi
echioui qen tefjij

14:14  And I looked, and behold a white
cloud, and upon the cloud [one] sat like unto
the Son of man, having on his head a golden
crown, and in his hand a sharp sickle.

14:15 ouoh keaggeloc afi ebol qen
piervei efws ebol qen ounis] nq-
rwou efjw mmoc mv/ ethemci hijen
][/pi je ouwrp mpekwcq ouoh wcq
je aci nje ]ounou nte pwcq mpkahi

14:15  And another angel came out of the
temple, crying with a loud voice to him that
sat on the cloud, Thrust in thy sickle, and
reap: for the time is come for thee to reap; for
the harvest of the earth is ripe.

14:16 ouoh v/ ethemci hijen ][/pi
afouwrp mpefwcq hijen pikahi

14:16  And he that sat on the cloud thrust in
his sickle on the earth; and the earth was
reaped.

14:17 ouoh keaggeloc eafi ebol qen
tve eouon ouc/fi ntotf echioui

14:17  And another angel came out of the
temple which is in heaven, he also having a
sharp sickle.

14:18 ouoh keaggeloc afi ebol qen
pimanerswousi eouon ouersisi nte
ou,rwm ntotf ouoh afmou] qen
ounis] nqrwou ev/ ete ]c/fi ethioui
ntotf efjw mmoc je ouwrp ntekc/fi
ethioui ouoh [el picmah naloli nte
pkahi

14:18  And another angel came out from the
altar, which had power over fire; and cried
with a loud cry to him that had the sharp
sickle, saying, Thrust in thy sharp sickle, and
gather the clusters of the vine of the earth; for
her grapes are fully ripe.

14:19 ouoh a piaggeloc hioui ntef-
c/fi epkahi ouoh af[el pialoli nte
pkahi ouoh afhitf eqr/i e]nis]
nhrwt nte pembon mv]

14:19  And the angel thrust in his sickle into
the earth, and gathered the vine of the earth,
and cast [it] into the great winepress of the
wrath of God.
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14:20 ouoh afhwmi n]hrwt cabol
n]baki ouoh afi ebol nje oucnof qen
]hrwt sa ni,alinouc nte nihywr
nouso nem , nctadion

14:20  And the winepress was trodden without
the city, and blood came out of the winepress,
even unto the horse bridles, by the space of a
thousand [and] six hundred furlongs.

15:1 ouoh  ainau ekenis] mm/ini ep-
swi qen tve efoi nsv/ri z naggeloc
ere piz nerqot nqae ntotou je nhr/i
nq/tou afjwk ebol nje piembon nte
v]

15:1. And I saw another sign in heaven, great
and marvellous, seven angels having the seven
last plagues; for in them is filled up the wrath
of God.

15:2 ouoh ainau mvr/] nouiom n-
abaj/ini efmoujt qen ou,rwm ouoh
n/ t/rou etau[ro epiy/rion nem tef-
hukwn nem t/pi nte pefran euohi
eratou hijen viom nabaj/ini ere ouon
hankuyara nte v] ,/ ntotou

15:2  And I saw as it were a sea of glass
mingled with fire: and them that had gotten
the victory over the beast, and over his image,
and over his mark, [and] over the number of
his name, stand on the sea of glass, having the
harps of God.

15:3 eujw n]hwd/ nte pihi/b nem
mwuc/c pibwk nte v] eujw mmoc je
hannis] ne nekhb/oui ouoh ceoi ns-
v/ri p[c v] pipantokratwr piym/i
nekmwit t/rou hanmeym/i ne pouro
nte nieynoc

15:3  And they sing the song of Moses the
servant of God, and the song of the Lamb,
saying, Great and marvellous [are] thy works,
Lord God Almighty; just and true [are] thy
ways, thou King of saints.

15:4 nim ete nneferho] qath/ mp[c
ouoh ntef]wou mpekran je nieynoc
t/rou euei nceouwst mpekran je nek-
meym/i auouwnh ebol

15:4  Who shall not fear thee, O Lord, and
glorify thy name? for [thou] only [art] holy:
for all nations shall come and worship before
thee; for thy judgments are made manifest.

15:5 ouoh menenca nai ainau h/ppe
afouwn nje piervei nte ]ckun/ nte
]metmeyre mpswi qen tve

15:5. And after that I looked, and, behold, the
temple of the tabernacle of the testimony in
heaven was opened:

15:6 ouoh aui ebol nje piz nagge-
loc qen piervei n/ ete piz nerqot
ntotou eouon hanhbwc niau toi hiw-
tou euvori eum/r ejen tou]pi nhan-
mojq nnoub

15:6  And the seven angels came out of the
temple, having the seven plagues, clothed in
pure and white linen, and having their breasts
girded with golden girdles.

15:7 ouoh a ouai ebol qen pid
nzwon af] mpiz naggeloc n]z
mvual/ nnoub eumeh ebol qen
pimbon nte v] etonq sa eneh nte
nieneh am/n

15:7  And one of the four beasts gave unto the
seven angels seven golden vials full of the
wrath of God, who liveth for ever and ever.

15:8 ouoh afmoh nje piervei ebol
qen pi,remtc nte piwou nte v] nem
ebol qen tefjom ouoh mpe hli
sjemjom ni eqoun epiervei satoujwk
ebol nje naierqot nte piz naggeloc

15:8  And the temple was filled with smoke
from the glory of God, and from his power;
and no man was able to enter into the temple,
till the seven plagues of the seven angels were
fulfilled.
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16:1 ouoh aicwtem eounis] ncm/
ebol qen tve ecjw mmoc nniaggeloc
je mase nwten jes netenvual/
epec/t nte pembon mv]

16:1. And I heard a great voice out of the
temple saying to the seven angels, Go your
ways, and pour out the vials of the wrath of
God upon the earth.

16:2 ouoh afse naf nje pihouit
naggeloc afjes tefvual/ ejen pikahi
ouoh a ousasi efhwou swpi qen ni-
rwmi n/ ettob epiy/rion nem n/ ey-
ouwst ntefhukwn

16:2  And the first went, and poured out his
vial upon the earth; and there fell a noisome
and grievous sore upon the men which had the
mark of the beast, and [upon] them which
worshipped his image.

16:3 ouoh a pimahb naggeloc af-
jws ntefvual/ ejen viom ouoh af-
ercnof mvr/] mva ourefmwout ouoh
'u,/ niben etonq aumou qen viom

16:3  And the second angel poured out his vial
upon the sea; and it became as the blood of a
dead [man]: and every living soul died in the
sea.

16:4 ouoh a pimahg naggeloc afjws
ntefvual/ ejen niiarwou nem nimoumi
mmwou ouoh auercnof

16:4  And the third angel poured out his vial
upon the rivers and fountains of waters; and
they became blood.

16:5 aicwtem epiaggeloc nte nimwou
efjw mmoc je nyok ouym/i v/ etsop
ouoh v/ enafsop je ak]hap enai

16:5  And I heard the angel of the waters say,
Thou art righteous, O Lord, which art, and
wast, and shalt be, because thou hast judged
thus.

16:6 je picnof nte nimarturoc nem
niprov/t/c auvonf ebol ak] cnof
nwou ecw je cempsa

16:6  For they have shed the blood of saints
and prophets, and thou hast given them blood
to drink; for they are worthy.

16:7 ouoh aicwtem epimanerswousi
efjw mmoc je ce p[c v] pipantok-
ratwr piym/i nekhap t/rou hanmeym/i
ne

16:7  And I heard another out of the altar say,
Even so, Lord God Almighty, true and
righteous [are] thy judgments.

16:8 ouoh pimahd naggeloc afjws
ntefvual/ ejen vr/ ouoh aut/ic naf
eerkauma ejen nirwmi qen ounis]
nkauma

16:8. And the fourth angel poured out his vial
upon the sun; and power was given unto him
to scorch men with fire.

16:9 ouoh auerkauma nje nirwmi
ouoh aujeoua evran mv] v/ ete
ouontef ersisi mmau ejen naierqot
ouoh mpouermetanoin e]wou mv]

16:9  And men were scorched with great heat,
and blasphemed the name of God, which hath
power over these plagues: and they repented
not to give him glory.

16:10 ouoh pimahe naggeloc afjws
ntefvual/ ejen piyronoc nte piy/rion
ouoh acer,aki nje tefmetouro ouoh
nauouojouej nnoulac ebol qen pi-
mkah

16:10  And the fifth angel poured out his vial
upon the seat of the beast; and his kingdom
was full of darkness; and they gnawed their
tongues for pain,

16:11 ouoh aujeoua ev] nte tve
ebol qen pimkah nem ebol qen nou-
hb/oui ouoh mpouermetanoin ebol qen
nouhb/oui ethwou

16:11  And blasphemed the God of heaven
because of their pains and their sores, and
repented not of their deeds.
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16:12 ouoh pimah6 naggeloc afjws
ntefvual/ ejen viaro pinis] pieu-
vrat/c ouoh afswoui nje pimwou
hina ntefcob] nje pimwit nte ni-
ourwou etcanima nsai nte vr/

16:12. And the sixth angel poured out his vial
upon the great river Euphrates; and the water
thereof was dried up, that the way of the kings
of the east might be prepared.

16:13 ouoh ainau ebol qen rwf m-
pidrakwn nem ebol qen rwf mpiy/rion
nem ebol qen rwf mpi'eudoprov/t/c
eg mpna eucwf mvr/] nhan,rour

16:13  And I saw three unclean spirits like
frogs [come] out of the mouth of the dragon,
and out of the mouth of the beast, and out of
the mouth of the false prophet.

16:14 hanpna gar niq ne euiri n-
hanm/ini ebol qen niourwou nte pkahi
eyouwtou eppolemoc nte ninis] n-
ehoou nte v] pipantokratwr

16:14  For they are the spirits of devils,
working miracles, [which] go forth unto the
kings of the earth and of the whole world, to
gather them to the battle of that great day of
God Almighty.

16:15 h/ppe ]n/ou mvr/] nouref-
[ioui wouniatf mv/ eynarwic ouoh
ntefareh enefhbwc hina ntefstemmosi
efb/s ouoh ntounau epefsipi

16:15  Behold, I come as a thief. Blessed [is]
he that watcheth, and keepeth his garments,
lest he walk naked, and they see his shame.

16:16 ouoh afyouwtou euma eumou]
erof mmethebreoc je ermakedwn

16:16  And he gathered them together into a
place called in the Hebrew tongue Arma-
geddon.

16:17 ouoh pimahz naggeloc afjws
ntefvual/ ejen pia/r ouoh afes ou-
nis] nqrwou ebol qen piervei ebol
ha piyronoc efjw mmoc je afswpi

16:17. And the seventh angel poured out his
vial into the air; and there came a great voice
out of the temple of heaven, from the throne,
saying, It is done.

16:18 ouoh auswpi nje hanqarabai
nem hancm/ nem hancetebr/j ouoh
ounis] mmonmen afswpi mpe ouon
swpi mpefr/] icjen eta rwmi swpi
hijen pkahi

16:18  And there were voices, and thunders,
and lightnings; and there was a great
earthquake, such as was not since men were
upon the earth, so mighty an earthquake, [and]
so great.

16:19 ouoh acswpi nje ]nis] mbaki
eg ntoi ouoh nibaki nte nieynoc auhei
ouoh babulwn ]nis] auerpecmeui
mpemyo mv] e] nac mpiavot n/rp
nte pembon nte pijwnt

16:19  And the great city was divided into
three parts, and the cities of the nations fell:
and great Babylon came in remembrance
before God, to give unto her the cup of the
wine of the fierceness of his wrath.

16:20 ouoh n/coc niben auvwt ouoh
nitwou mpoujem pouma

16:20  And every island fled away, and the
mountains were not found.

16:21 ouoh hanal mvr/] nhanjin-
[wr nsi aui ebol qen tve ejen ni-
rwmi ouoh a nirwmi jeoua ev] ebol
qen pierqot nte pial etos emasw

16:21  And there fell upon men a great hail
out of heaven, [every stone] about the weight
of a talent: and men blasphemed God because
of the plague of the hail; for the plague thereof
was exceeding great.
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17:1 ouoh afi nje ouai ebol qen piz
naggeloc n/ ete ]z mvual/ ntotou
ouoh afcaji nem/i efjw mmoc je
amou ntatamok ephap n]nis] mporn/
y/ ethemci hijen hanm/s mmwou

17:1. And there came one of the seven angels
which had the seven vials, and talked with me,
saying unto me, Come hither; I will shew unto
thee the judgment of the great whore that
sitteth upon many waters:

17:2 y/ eta niourwou nte pkahi
ernobi nemac ouoh auerporneuin auyiqi
ebol qen p/rp nte tecpornia nje n/
etsop hijen pkahi

17:2  With whom the kings of the earth have
committed fornication, and the inhabitants of
the earth have been made drunk with the wine
of her fornication.

17:3 ouoh afolt epsafe qen oupna
ouoh ainau eouchimi echemci hijen ou-
y/rion nkokkoc efmeh nran njeoua
eouon z nave hijwf nem i ntap

17:3  So he carried me away in the spirit into
the wilderness: and I saw a woman sit upon a
scarlet coloured beast, full of names of
blasphemy, having seven heads and ten horns.

17:4 ouoh ]chimi nacjolh nouhbwc
n[/ji nem oukokkoc ouoh ecoi nieb
nnoub qen vnoub nem piwni ettai/out
nem hananam/i eouon ouavot nnoub
qen tecjij efmeh ncwf nte nicwf nte
tecpornia nem pkahi t/rf

17:4  And the woman was arrayed in purple
and scarlet colour, and decked with gold and
precious stones and pearls, having a golden
cup in her hand full of abominations and
filthiness of her fornication:

17:5 eouon ouran cq/out hi tectehni
je pimuct/rion nte ybabulwn ymau
nnipornoc nem nicafh/t nte pkahi

17:5  And upon her forehead [was] a name
written, MYSTERY, BABYLON THE
GREAT, THE MOTHER OF HARLOTS
AND ABOMINATIONS OF THE EARTH.

17:6 ouoh ainau eouchimi ecyaqi
ebol qen picnof nte niagioc nem ebol
qen pcnof nte nimarturoc nte i/c
ouoh aiersv/ri

17:6  And I saw the woman drunken with the
blood of the saints, and with the blood of the
martyrs of Jesus: and when I saw her, I
wondered with great admiration.

17:7 ouoh peje piaggeloc n/i je ey-
beou akersv/ri anok ]natamok epi-
muct/rion nte ]chimi nem piy/rion
etfai mmoc v/ ete ]z nave hijwf
nem pii ntap

17:7. And the angel said unto me, Wherefore
didst thou marvel? I will tell thee the mystery
of the woman, and of the beast that carrieth
her, which hath the seven heads and ten horns.

17:8 piy/rion etaknau erof efsop
ouoh fsop an efn/ou ehr/i ebol qen
vnoun ouoh efna eptako ouoh eue-
ersv/ri t/rou nje n/ etsop hijen
pkahi n/ ete pouran cq/out an hi
pjwm nte pwnq icjen psa ncwnt
mpikocmoc eujoust epiy/rion/ je fsop
ouoh fsop an ouoh afhei

17:8  The beast that thou sawest was, and is
not; and shall ascend out of the bottomless pit,
and go into perdition: and they that dwell on
the earth shall wonder, whose names were not
written in the book of life from the foundation
of the world, when they behold the beast that
was, and is not, and yet is.

17:9 v/ ete ouon h/t mmof nem
oucbw marefka] e]z nave ntwou ne
ere ]chimi hemci hijwou

17:9  And here [is] the mind which hath
wisdom. The seven heads are seven
mountains, on which the woman sitteth.
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17:10 nai z nouro ne pie auhei ouoh
pi,et fwop an ouoh pikeouai mpatefi
ouoh eswp afsani fnaohi noukouji

17:10  And there are seven kings: five are
fallen, and one is, [and] the other is not yet
come; and when he cometh, he must continue
a short space.

17:11 ouoh piy/rion enafsop ouoh
nfsop an ouaggeloc hwf pe ebol
qen piz ouoh fna eptako

17:11  And the beast that was, and is not, even
he is the eighth, and is of the seven, and goeth
into perdition.

17:12 ouoh pii ntap etaknau erwou i
nouro ne nai ete mpatou[i nouersisi
mvr/] nhanourwou nouounou eauoua-
hou menenca piy/rion

17:12  And the ten horns which thou sawest
are ten kings, which have received no
kingdom as yet; but receive power as kings
one hour with the beast.

17:13 ouon nte nai nougnwm/ nouwt
mmau nem ouersisi toujom cenat/ic
mpiy/rion

17:13  These have one mind, and shall give
their power and strength unto the beast.

17:14 nai euebwtc nem pihi/b ef[ro
erwou je nyof pe p[c nte ni[c ouoh
pouro nte niourwou nem n/ etyahem
nemaf nem nicwtp nem nipictoc

17:14. These shall make war with the Lamb,
and the Lamb shall overcome them: for he is
Lord of lords, and King of kings: and they that
are with him [are] called, and chosen, and
faithful.

17:15 ouoh pejaf n/i je nimwou et-
aknau erwou ere ]chimi hemci hijwou
hanlaoc ne nem hanm/s neynoc

17:15  And he saith unto me, The waters
which thou sawest, where the whore sitteth,
are peoples, and multitudes, and nations, and
tongues.

17:16 ouoh pii ntap etaknau erwou
nem piy/rion nai euemecte ]porn/ ce-
naswf mmoc cena,ac ecb/s ouoh nec-
carx eueouomou euerokhc qen pi,rwm

17:16  And the ten horns which thou sawest
upon the beast, these shall hate the whore, and
shall make her desolate and naked, and shall
eat her flesh, and burn her with fire.

17:17 v] gar aft/ic ehr/i epouh/t
eiri ntefgnwm/ ouoh eyrouswpi qen
ougnwm/ nouwt e] noumetouro mpi-
y/rion satoujwk ebol nje nicaji nte
v]

17:17  For God hath put in their hearts to fulfil
his will, and to agree, and give their kingdom
unto the beast, until the words of God shall be
fulfilled.

17:18 ouoh ]chimi etaknau eroc ]-
nis] mbaki te y/ ete ouontec met-
ouro ejen nimetourwou t/rou nte p-
kahi

17:18  And the woman which thou sawest is
that great city, which reigneth over the kings
of the earth.

18:1 menenca nai ainau ekeaggeloc
etafi ebol qen tve eouon ounis]
nersisi ntotf ouoh pkahi aferouwini
ebol qen pefho nem pefwou

18:1. And after these things I saw another
angel come down from heaven, having great
power; and the earth was lightened with his
glory.
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18:2 ouoh afws ebol qen ounis]
nqrwou je achei nje babulwn ]nis]
mbaki ouoh acswpi mma nenkot nniiq
nem manswpi mpna niben nakayarton
nem manswpi nhal/t niben etcwf
mmectou

18:2  And he cried mightily with a strong
voice, saying, Babylon the great is fallen, is
fallen, and is become the habitation of devils,
and the hold of every foul spirit, and a cage of
every unclean and hateful bird.

18:3 je ebol qen pembon mpi/rp nte
tecpornia auhei nje nieynoc t/rou nem
niourwou t/rou nte pkahi n/ etauer-
porneuin nemac nem niso] nte pkahi
ebol qen pecjerjer auerramao

18:3  For all nations have drunk of the wine of
the wrath of her fornication, and the kings of
the earth have committed fornication with her,
and the merchants of the earth are waxed rich
through the abundance of her delicacies.

18:4 ouoh aicwtem eoucm/ ebol qen
tve ecjw mmoc je amwini ebol
nq/tc na palaoc hina ntetenstem[i
ebol qen necerqot

18:4  And I heard another voice from heaven,
saying, Come out of her, my people, that ye be
not partakers of her sins, and that ye receive
not of her plagues.

18:5 je automou eroc nje necnobi
sa ehr/i etve ouoh a v] ervmeui
nnec[injonc

18:5  For her sins have reached unto heaven,
and God hath remembered her iniquities.

18:6 moi nac mvr/] etac]sebiw m-
mof ouoh kobou nac kata nechb/oui
qen pecavot mvr/] etacyotf kobf
nac

18:6  Reward her even as she rewarded you,
and double unto her double according to her
works: in the cup which she hath filled fill to
her double.

18:7 piwou etacswpi nq/tf nem pi-
jerjer m/if nac nemkah nh/t nem h/-
bi je cjw mmoc qen pech/t je ]na-
hemci eioi nourw ouoh anok ou,/ra an
ouoh nnanau eh/bi

18:7  How much she hath glorified herself, and
lived deliciously, so much torment and sorrow
give her: for she saith in her heart, I sit a
queen, and am no widow, and shall see no
sorrow.

18:8 eybevai qen ouehoou nouwt euei
nje necerqot oumou nem ouh/bi nem
ouhko ouoh ecerwkh qen pi,rwm je
fjor nje p[c v] v/ etaf]hap eroc

18:8  Therefore shall her plagues come in one
day, death, and mourning, and famine; and she
shall be utterly burned with fire: for strong [is]
the Lord God who judgeth her.

18:9 ouoh euerimi euenehpi ehr/i ejwc
nje niourwou t/rou nte pkahi n/ et-
auerporneuin t/rou ouoh aujerjer
eswp de ausannau epi,remtc nte
pecrwkh

18:9. And the kings of the earth, who have
committed fornication and lived deliciously
with her, shall bewail her, and lament for her,
when they shall see the smoke of her burning,

18:10 eueohi eratou hivouei eybe
tho] nte pecthemko eujw mmoc je
ouoi nac ouoi nac ]nis] mpolic ba-
bulwn ]polic etjerjer qen ouounou
afi nje pechap

18:10  Standing afar off for the fear of her
torment, saying, Alas, alas, that great city
Babylon, that mighty city! for in one hour is
thy judgment come.

18:11 ouoh niso] nte pkahi euerimi
eueerh/bi ehr/i ejwc je mmon hli
nasep nougomoc ntotou

18:11  And the merchants of the earth shall
weep and mourn over her; for no man buyeth
their merchandise any more:
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18:12 pougomoc nnoub nem pougomoc
nhat nem niwni ettai/out nem nimar-
garit/c nem nisenc nem [/ji nem olo-
cirikon nem kokkinon nem ckeuoc niben
nelevantinon nem ckeuoc niben ebol
qen nise ettai/out nem se niben
nyuinon nem homt nem benipi nem
marmaron

18:12  The merchandise of gold, and silver,
and precious stones, and of pearls, and fine
linen, and purple, and silk, and scarlet, and all
thyine wood, and all manner vessels of ivory,
and all manner vessels of most precious wood,
and of brass, and iron, and marble,

18:13 nem kunamwnon nem cyoinoufi
nem cojen nem libanoc nem /rp nem
neh nem cumedalion ncouo nem tebn/
nem ecwou nem hyo nem cwma nem
'u,/ nrwmi

18:13  And cinnamon, and odours, and oint-
ments, and frankincense, and wine, and oil,
and fine flour, and wheat, and beasts, and
sheep, and horses, and chariots, and slaves,
and souls of men.

18:14 nem cpora nte ]epiyumia nte
]'u,/ ause nwou ebol haro nem
nekeni t/rou nem neviri autako ebol
haro ouoh nnoujemou je nje neso]

18:14  And the fruits that thy soul lusted after
are departed from thee, and all things which
were dainty and goodly are departed from
thee, and thou shalt find them no more at all.

18:15 je nai ne n/ etauerramao
ebol mmo euohi eratou hivouei eybe
tho] nte pecthemko euerimi eueerh/bi

18:15  The merchants of these things, which
were made rich by her, shall stand afar off for
the fear of her torment, weeping and wailing,

18:16 eujw mmoc je ouoi nac ouoi
nac ]nis] mpolic y/ etjolh mpisenc
nem pi[/ji nem pikokkinon etoi nieb
nnoub nem piwni enasencouenf nem
pimargarit/c

18:16  And saying, Alas, alas, that great city,
that was clothed in fine linen, and purple, and
scarlet, and decked with gold, and precious
stones, and pearls!

18:17 je nhr/i qen ouounou acswf
nje tainis] mmetramao ouoh refer-
hemi niben nte viom nem ouon niben
eterhwt qen viom euohi eratou hi-
vouei

18:17  For in one hour so great riches is come
to nought. And every shipmaster, and all the
company in ships, and sailors, and as many as
trade by sea, stood afar off,

18:18 ouoh euws ebol eunau epi-
,remtc nte pecrwkh eujw mmoc je
nim etoni ntainis] mbaki

18:18  And cried when they saw the smoke of
her burning, saying, What [city is] like unto
this great city!

18:19 ouoh autale kahi ejen tou-
ave euws ebol eurimi nem euerh/bi
eujw mmoc je ouoi nac ]nis] mpolic
y/ etauerramao ebol nq/tc nje n/
ete nouej/ou qen viom eauerramao
ebol qen pectaio je nhr/i qen ou-
ounou acswf

18:19  And they cast dust on their heads, and
cried, weeping and wailing, saying, Alas, alas,
that great city, wherein were made rich all that
had ships in the sea by reason of her
costliness! for in one hour is she made
desolate.

18:20 ounof mmo tve ehr/i ejwc
nem niagioc t/rou nem niapoctoloc
nem niprov/t/c je a p[c v] afiri
mpetenhap ebol mmoc

18:20  Rejoice over her, [thou] heaven, and
[ye] holy apostles and prophets; for God hath
avenged you on her.
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18:21 ouoh a ouaggeloc efjor afes
ouqrwou ebol ouoh afel ounis] n-
wni mm/,an/ afberborf eqr/i eviom
efjw mmoc je pair/] qen ouhei c-
nahei nje babulwn ouoh cenahitc
epec/t e]nis] nlumn/ ouoh ]nis]
mbaki nnoujemc je

18:21  And a mighty angel took up a stone
like a great millstone, and cast [it] into the sea,
saying, Thus with violence shall that great city
Babylon be thrown down, and shall be found
no more at all.

18:22 oude tcm/ nououwini nem ou-
refjw nem oucalpigx nnoucwtem eouon
nq/] je nem te,nit/c niben nnou-
jemou nq/] je oude tcm/ mmoulwn
nnoucwtem erof nq/] je

18:22  And the voice of harpers, and
musicians, and of pipers, and trumpeters, shall
be heard no more at all in thee; and no
craftsman, of whatsoever craft [he be], shall be
found any more in thee; and the sound of a
millstone shall be heard no more at all in thee;

18:23 oude ououwini nq/bc nnefer-
ouwini nq/] je oude tcm/ nte ou-
patselet nem ouselet nnoucwtem
erof nq/] je nje neso] nem ni-
ourwou nte pkahi nem nimetnis] je
nqr/i qen nevaqri aucwrem t/rou nje
nieynoc

18:23  And the light of a candle shall shine no
more at all in thee; and the voice of the
bridegroom and of the bride shall be heard no
more at all in thee: for thy merchants were the
great men of the earth; for by thy sorceries
were all nations deceived.

18:24 ouoh aujem pcnof nniprov/t/c
nem niagioc nq/tc nem ouon niben et-
auqelqolou hijen pkahi

18:24  And in her was found the blood of
prophets, and of saints, and of all that were
slain upon the earth.

19:1 menenca nai aicwtem mvr/]
nounis] nqrwou nte oum/s efos qen
tve eujw mmoc je all/louia pioujai
nem piwou nem pitaio nem ]jom na
pennou] ne je nefhap hanmeym/i ne

19:1. And after these things I heard a great
voice of much people in heaven, saying,
Alleluia; Salvation, and glory, and honour, and
power, unto the Lord our God:

19:2 ouoh qen ouhap mm/i af]hap
e]nis] mporn/ ouoh af[i mpempsis
mpcnof nte nefebiaik ebol hitotc

19:2  For true and righteous [are] his
judgments: for he hath judged the great
whore, which did corrupt the earth with her
fornication, and hath avenged the blood of his
servants at her hand.

19:3 ouoh vmah2 afjoc je all/-
louia ouoh pec,remtc efese epswi
sa eneh nte pieneh

19:3  And again they said, Alleluia. And her
smoke rose up for ever and ever.

19:4 ouoh auhitou epec/t nje pikd
mprecbuteroc nem pid nzwon ouoh
auouwst mv] v/ ethemci hijen pi-
yronoc eujw mmoc je am/n al-
l/louia

19:4  And the four and twenty elders and the
four beasts fell down and worshipped God
that sat on the throne, saying, Amen; Alleluia.
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19:5 ouoh oucm/ aci ebol ha
piyronoc ecjw mmoc je cmou epennou]
nefebiaik t/rou nem n/ eterho] qa-
tefh/ nikouji nem ninis]

19:5. And a voice came out of the throne,
saying, Praise our God, all ye his servants, and
ye that fear him, both small and great.

19:6 ouoh aicwtem mvr/] nounis]
ncm/ nte ounis] mm/s nem mvr/]
ntcm/ noum/s mmwou nem tcm/ nte
hanqarabai eujor eujw mmoc je al-
l/louia aferouro nje p[c v] pipan-
tokratwr

19:6  And I heard as it were the voice of a
great multitude, and as the voice of many
waters, and as the voice of mighty
thunderings, saying, Alleluia: for the Lord
God omnipotent reigneth.

19:7 marenrasi ouoh ntenyel/l ouoh
nten]wou naf je afi nje pihop nte
pihi/b nem tefselet etaucebtwtc
naf

19:7  Let us be glad and rejoice, and give
honour to him: for the marriage of the Lamb is
come, and his wife hath made herself ready.

19:8 ouoh au] nac hina ntec]
hiwtc nousenc efvori efouab pisenc
gar nimeym/i nte niagioc

19:8  And to her was granted that she should
be arrayed in fine linen, clean and white: for
the fine linen is the righteousness of saints.

19:9 ouoh pejaf n/i je cqai je
wouniatou nn/ etauyahmou epidipnon
nte pihi/b ouoh pejaf n/i je naicaji
hanmeym/i ne nte v]

19:9  And he saith unto me, Write, Blessed
[are] they which are called unto the marriage
supper of the Lamb. And he saith unto me,
These are the true sayings of God.

19:10 ouoh aihei mpemyo nnef[alauj
aiouwst mmof ouoh pejaf n/i je m-
vwr je anok ousv/r mbwk ntak nem
nekcn/ou n/ ete ]metmeyre ntotou
nte i/c ouwst mv] ]metmeyre gar
nte i/c pe pipna nte ]meym/i

19:10  And I fell at his feet to worship him.
And he said unto me, See [thou do it] not: I
am thy fellowservant, and of thy brethren that
have the testimony of Jesus: worship God: for
the testimony of Jesus is the spirit of
prophecy.

19:11 menenca nai ainau etve ecou/n
ouoh ainau eouhyo efouwbs ouoh v/
ethemci hijwf eumou] erof je pi-
pictoc ouoh piym/i ouoh af] mpihap
qen oudikeocun/

19:11. And I saw heaven opened, and behold a
white horse; and he that sat upon him [was]
called Faithful and True, and in righteousness
he doth judge and make war.

19:12 ouoh nare nefbal oni pe
nousah n,rwm eouon oum/s n,lom
hijen tefave eouon ouran cq/out
mmau mmon sjom nte hli emi erof
eb/l nyof mmauatf

19:12  His eyes [were] as a flame of fire, and
on his head [were] many crowns; and he had a
name written, that no man knew, but he
himself.

19:13 eouon ouhbwc hiwtf efnojq
qen pcnof ouoh eumou] erof je pcaji
mv]

19:13  And he [was] clothed with a vesture
dipped in blood: and his name is called The
Word of God.

19:14 ouoh pictrateuma naumosi n-
cwf pe qen hanhywr euouwbs eouon
hansenc euvori toi hiwtou

19:14  And the armies [which were] in heaven
followed him upon white horses, clothed in
fine linen, white and clean.
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19:15 ouoh cn/ou ebol qen rwou nje
ouc/fi echioui hina ntefsari enieynoc
nq/tc ouoh nyof efeamoni mmwou qen
ousbwt mbenipi ouoh nyof efehwmi
n]hrwt nte pi/rp mpjwnt mv] pi-
pantokratwr

19:15  And out of his mouth goeth a sharp
sword, that with it he should smite the nations:
and he shall rule them with a rod of iron: and
he treadeth the winepress of the fierceness and
wrath of Almighty God.

19:16 ouoh ouran efcq/out hi pef-
hbwc nem pefalwj je pouro nte ni-
ourwou ouoh p[c nte ni[c

19:16  And he hath on [his] vesture and on his
thigh a name written, KING OF KINGS,
AND LORD OF LORDS.

19:17 ouoh ainau ekeaggeloc efohi
eratf qen vr/ efws ebol qen ou-
nis] nqrwou efjw mmoc je nihala]
t/rou eth/l qen ym/] ntve amwini
ywou] qen pinis] ndipnon nte p[c
v]

19:17  And I saw an angel standing in the sun;
and he cried with a loud voice, saying to all
the fowls that fly in the midst of heaven, Come
and gather yourselves together unto the
supper of the great God;

19:18 hina ntetenouwm nnicarx nte
niourwou nem nicarx nte ni,iliar,/c
nem nicarx nte nijwri nem nicarx nte
nihywr nem n/ ethemci hijwou nem
nicarx nte niremheu nem nibwk nem
nikouji nem ninis]

19:18  That ye may eat the flesh of kings, and
the flesh of captains, and the flesh of mighty
men, and the flesh of horses, and of them that
sit on them, and the flesh of all [men, both]
free and bond, both small and great.

19:19 ouoh ainau epiy/rion nem ni-
ourwou nte pkahi nem nouctrateuma
euyou/t eiri noupolemoc nem v/ et-
hemci hi pihyo nouwbs nem pefctra-
teuma

19:19  And I saw the beast, and the kings of
the earth, and their armies, gathered together
to make war against him that sat on the horse,
and against his army.

19:20 ouoh autahe piy/rion nem n/
eynemaf nem pi'eudoprov/t/c v/ et-
afiri nnim/ini nqr/i nq/tou mpefmyo
eaucwnh nn/ etau[i n]tebc nte pi-
y/rion nem n/ eyouwst ntefhukwn
auhitou eqr/i mpi2 euonq e]lumn/
eymoh n,rwm nem y/n

19:20  And the beast was taken, and with him
the false prophet that wrought miracles before
him, with which he deceived them that had
received the mark of the beast, and them that
worshipped his image. These both were cast
alive into a lake of fire burning with brimstone.

19:21 ouoh pcepi auqoybou qen
tc/fi mv/ ethemci hi pihyo y/ etaci
ebol qen rwf ouoh nihala] t/rou
nte tve auouwm ebol qen noucarx

19:21  And the remnant were slain with the
sword of him that sat upon the horse, which
[sword] proceeded out of his mouth: and all
the fowls were filled with their flesh.

20:1 ouoh ainau eouaggeloc eafi
epec/t ebol qen tve ere psost m-
vnoun ntotf nem ounis] nhal/cic
qen tefjij

20:1. And I saw an angel come down from
heaven, having the key of the bottomless pit
and a great chain in his hand.

20:2 ouoh afamoni mpidrakwn pihof
piar,eoc ete pidiaboloc pe pcatanac
ouoh afconhf nouso nrompi

20:2  And he laid hold on the dragon, that old
serpent, which is the Devil, and Satan, and
bound him a thousand years,
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20:3 afhitf eqr/i evnoun afmasyam
erwf ouoh aftwb capswi mmof hina
ntefstemcwrem nnieynoc satoujwk
ebol nje piso nrompi ouoh menenca
nai hw] pe ntoubolf ebol nkekouji
nc/ou

20:3  And cast him into the bottomless pit, and
shut him up, and set a seal upon him, that he
should deceive the nations no more, till the
thousand years should be fulfilled: and after
that he must be loosed a little season.

20:4 ouoh ainau ehanyronoc eauhemci
hijwou au]hap nwou eybe ni'u,/
nte n/ etauqoybou eybe ]metmeyre
nte i/c nem picaji nte v] nem n/ ete
mpououwst mpiy/rion oude tefhukwn
nem n/ ete mpou[i nteftebc etoutehni
nem toujij auwnq nemaf ouoh auer-
ouro nem p,c nouso nrompi

20:4  And I saw thrones, and they sat upon
them, and judgment was given unto them: and
[I saw] the souls of them that were beheaded
for the witness of Jesus, and for the word of
God, and which had not worshipped the beast,
neither his image, neither had received [his]
mark upon their foreheads, or in their hands;
and they lived and reigned with Christ a
thousand years.

20:5 ouoh pcepi nnirefmwout mpou-
wnq satoujwk ebol nje piso nrompi
yai te ]anactacic nhoui]

20:5  But the rest of the dead lived not again
until the thousand years were finished. This
[is] the first resurrection.

20:6 wouniatf ouoh ouagioc nte v]
v/ ete ouontef oumeroc mmau qen
]anactacic nhoui] eqr/i ejen nai
nnefjem ersisi ehr/i ejwf nje pimou
mmahb alla eueswpi nhanou/b mv]
nem p,c ouoh eueerouro nemaf mpiso
nrompi

20:6  Blessed and holy [is] he that hath part in
the first resurrection: on such the second death
hath no power, but they shall be priests of
God and of Christ, and shall reign with him a
thousand years.

20:7 ouoh eswp ausanjwk ebol nje
piso nrompi euebel pcatanac ebol
qen pisteko

20:7  And when the thousand years are
expired, Satan shall be loosed out of his
prison,

20:8 ouoh efecwrem nniebiaik nem ni-
eynoc qen piftou lakh nte pkahi gwg
nem agwg eueyouwtou epipolemoc nai
ete tou/pi oi mvr/] mpiso nte viom

20:8  And shall go out to deceive the nations
which are in the four quarters of the earth,
Gog and Magog, to gather them together to
battle: the number of whom [is] as the sand of
the sea.

20:9 ouoh aui epswi ejen ]ou/sci
nte pkahi ouoh aukw] e]parembol/
nte niagioc nem ]baki mberi ouoh afi
nje ou,rwm ebol qen tve nten v]
afouomou

20:9  And they went up on the breadth of the
earth, and compassed the camp of the saints
about, and the beloved city: and fire came
down from God out of heaven, and devoured
them.

20:10 ouoh pidiaboloc etcwrem m-
mwou auhitf eqr/i e]lumn/ n,rwm
eymoh ny/n pima ete piy/rion mmof
nem pi'eudoprov/tc ouoh auerbaca-
nizin mmwou nniehoou nem niejwrh sa
eneh nte pieneh

20:10  And the devil that deceived them was
cast into the lake of fire and brimstone, where
the beast and the false prophet [are], and shall
be tormented day and night for ever and ever.
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20:11 ainau eounis] nyronoc ef-
ouobs nem v/ ethemci hijwf v/ ete
pkahi vwt ebol qath/ mpefho nem
tve ouoh mpoujem mantwou

20:11. And I saw a great white throne, and
him that sat on it, from whose face the earth
and the heaven fled away; and there was found
no place for them.

20:12 ouoh ainau enirefmwout t/rou
nikouji nem ninis] euohi eratou mpe-
myo mpiyronoc ouoh auouwn nhanjwm
ouoh afouwn nkejwm ete va pwnq pe
ouoh au]hap enirefmwout ebol qen
n/ etcq/out hi pijwm kata nouhb/oui

20:12  And I saw the dead, small and great,
stand before God; and the books were opened:
and another book was opened, which is [the
book] of life: and the dead were judged out of
those things which were written in the books,
according to their works.

20:13 ouoh a viom ] nnirefmwout
etenqr/i nq/tf ouoh vnoun nem
amen] au] nnirefmwout etenq/tou
ouoh au]hap erwou kata nouhb/oui

20:13  And the sea gave up the dead which
were in it; and death and hell delivered up the
dead which were in them: and they were
judged every man according to their works.

20:14 ouoh vnoun nem amen] au-
hitou eqr/i e]lumn/ n,rwm eymoh hi
y/n

20:14  And death and hell were cast into the
lake of fire. This is the second death.

20:15 nem v/ ete mpoujemf ef-
cq/out hi pjwm nte pwnq auhitou
e]lumn/ n,rwm

20:15  And whosoever was not found written
in the book of life was cast into the lake of
fire.

21:1 ouoh ainau eouve mberi nem
oukahi mberi ]ve gar nhoui] nem
pikahi ause nwou ouoh mmon iom je

21:1. And I saw a new heaven and a new
earth: for the first heaven and the first earth
were passed away; and there was no more sea.

21:2 ouoh ainau e]baki eyouab il/m
mberi ecn/ou epec/t ebol qen tve
hiten v] eccebtwt mvr/] nouselet
eccelcwl mpechai

21:2  And I John saw the holy city, new
Jerusalem, coming down from God out of
heaven, prepared as a bride adorned for her
husband.

21:3 ouoh aicwtem eounis] ncm/
ebol qen tve ecjw mmoc je ic ]-
ckun/ nte v] ec,/ nem nirwmi ouoh
efeswpi nemwou ouoh nywou hwou
eueswpi naf eoulaoc ouoh nyof v]
efeswpi nemwou

21:3  And I heard a great voice out of heaven
saying, Behold, the tabernacle of God [is] with
men, and he will dwell with them, and they
shall be his people, and God himself shall be
with them, [and be] their God.

21:4 efefet erm/ niben ebol qen
noubal ouoh nne mou swpi je oude
h/bi oude qrwou nne qici swpi je
epid/ nihoua] aucini h/ppe cenaerberi
t/rou

21:4  And God shall wipe away all tears from
their eyes; and there shall be no more death,
neither sorrow, nor crying, neither shall there
be any more pain: for the former things are
passed away.

21:5 ouoh peje v/ ethemci hi pi-
yronoc n/i je h/ppe ]naaitou mberi
t/rou ouoh pejaf n/i je cqai nnai-
caji cenhot ouoh hanmeym/i ne

21:5  And he that sat upon the throne said,
Behold, I make all things new. And he said
unto me, Write: for these words are true and
faithful.
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21:6 ouoh pejaf n/i je anok pe
pialava nem piw ]ar,/ nem pijwk
ebol anok pe v/ eyna] mv/ etobi
ebol qen ]moumi mmwou nwnq njinj/

21:6  And he said unto me, It is done. I am
Alpha and Omega, the beginning and the end.
I will give unto him that is athirst of the
fountain of the water of life freely.

21:7 v/ eyna[ro efeerkl/ronomin nnai
ouoh eieswpi naf nnou] ouoh nyof
efeswpi n/i ns/ri

21:7  He that overcometh shall inherit all
things; and I will be his God, and he shall be
my son.

21:8 n/ de eynaerslah nh/t nem
niatnah] nem nicafh/t nem nirefqw-
teb nem nipornoc nem nisamse iq nem
nicameynouj poumeroc efeswpi qen
]lumn/ nte pi,rwm nem piy/n ete
pimou mmahb pe

21:8  But the fearful, and unbelieving, and the
abominable, and murderers, and
whoremongers, and sorcerers, and idolaters,
and all liars, shall have their part in the lake
which burneth with fire and brimstone: which
is the second death.

21:9 ouoh afi nje ouai ebol qen piz
naggeloc n/ ete ]z mvual/ ntotou
eumeh ebol qen piz nerqot nqae
afcaji nem/i efjw mmoc je amou
ntatamok e]selet tchimi nte pihi/b

21:9. And there came unto me one of the
seven angels which had the seven vials full of
the seven last plagues, and talked with me,
saying, Come hither, I will shew thee the
bride, the Lamb's wife.

21:10 ouoh afolt qen pipna epswi
ejen ounis] ntwou ef[oci aftamoi
e]baki eyouab il/m ecn/ou epec/t
ebol qen tve hiten v]

21:10  And he carried me away in the spirit to
a great and high mountain, and shewed me
that great city, the holy Jerusalem, descending
out of heaven from God,

21:11 y/ eyouab eymeh nwou pec-
ouwini de efoi nouwini eftai/out mv-
r/] nououwini niacpic eftai/out efoi
n,rictaloc

21:11  Having the glory of God: and her light
[was] like unto a stone most precious, even
like a jasper stone, clear as crystal;

21:12 eouon ntac nounis] ncobt
mmau ef[oci nem piib mpulwn ouoh
piib naggeloc hiren nipulwn nem han-
ran eucq/out evran n]ib mvul/ nte
nens/ri mpicl

21:12  And had a wall great and high, [and]
had twelve gates, and at the gates twelve
angels, and names written thereon, which are
[the names] of the twelve tribes of the children
of Israel:

21:13 capeiebt g mpulwn car/c m-
moc g mpulwn ouoh pement nte
]polic g mpulwn ouoh capemhit g
mpulwn

21:13  On the east three gates; on the north
three gates; on the south three gates; and on
the west three gates.

21:14 ouoh picobt nte ]polic eouon
ib ncen] mmof ouoh eucq/out hiwtou
nje vran mpiib napoctoloc nte pihi/b

21:14  And the wall of the city had twelve
foundations, and in them the names of the
twelve apostles of the Lamb.

21:15 ouoh v/ etcaji nem/i eouon
oukas nnoub ntotf hina ntefsi n]-
baki nem necsyom nem neccobt

21:15  And he that talked with me had a
golden reed to measure the city, and the gates
thereof, and the wall thereof.
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21:16 ouoh ]baki ne outetragwnon
te ouoh mvr/] ntecsi/ pair/] on pe
tecou/sci ouoh afsi n]baki afjemc
ecoi mib nso nctadion nsi/ nem tec-
ou/sci nem pec[ici euoi nouhucoc

21:16  And the city lieth foursquare, and the
length is as large as the breadth: and he
measured the city with the reed, twelve
thousand furlongs. The length and the breadth
and the height of it are equal.

21:17 ouoh ausi mpeccobt aujemf
efiri nrmd nso psi nourwmi ete va
ouaggeloc pe

21:17  And he measured the wall thereof, an
hundred [and] forty [and] four cubits,
[according to] the measure of a man, that is,
of the angel.

21:18 ouoh pkw] mpicobt ]hioui
ncen] nacoi mvr/] nouiacpic pe ouoh
]baki nacoi pe nieb nnoub efouab
mvr/] noubaj/ini efouab

21:18  And the building of the wall of it was
[of] jasper: and the city [was] pure gold, like
unto clear glass.

21:19 ouoh nicen] nte picobt nte
]baki euk/t ebol qen wni niben et-
tai/out ]cen] nhoui] ne ouiacpic te
]mahb] oucapviroc te ]mahg] ou-
kar,/dwn te ]mahd oucmarakdoc

21:19  And the foundations of the wall of the
city [were] garnished with all manner of
precious stones. The first foundation [was]
jasper; the second, sapphire; the third, a
chalcedony; the fourth, an emerald;

21:20 ]mahe oucardonix ]mah6 ou-
cardinon ]mahz ou,ricolinyonc ]-
mah/ ouburilloc ]mahy] oudopation
]mahi] ouhuakunyinon ]mahia ouku-
coparacoc ]mahib ouameyitoc

21:20  The fifth, sardonyx; the sixth, sardius;
the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the
ninth, a topaz; the tenth, a chrysoprasus; the
eleventh, a jacinth; the twelfth, an amethyst.

21:21 ouoh piib mpulwn mmargari-
t/c nouai nouai ouoh pisyeh nte ]-
baki ounoub efouab pe mvr/] nou-
abaj/ini eferouwini

21:21  And the twelve gates [were] twelve
pearls; every several gate was of one pearl:
and the street of the city [was] pure gold, as it
were transparent glass.

21:22 ouoh mpinau eervei nq/tc p[c
gar v] pipantokratwr pe pecervei
nem pihi/b

21:22  And I saw no temple therein: for the
Lord God Almighty and the Lamb are the
temple of it.

21:23 ouoh ]baki nacern,ria mvr/
an pe oude piioh hina ntouerouwini
nq/tc pwou gar mv] aferouwini eroc
ouoh pecq/bc pe pihi/b

21:23  And the city had no need of the sun,
neither of the moon, to shine in it: for the
glory of God did lighten it, and the Lamb [is]
the light thereof.

21:24 ouoh euemosi ebol qen pec-
ouwini nje nieynoc nem niourwou nte
pkahi eueini mpwou nnieynoc nem ]-
tim/ eqoun eroc

21:24  And the nations of them which are
saved shall walk in the light of it: and the kings
of the earth do bring their glory and honour
into it.

21:25 ouoh necpulwn nnousyam mpi-
ehoou ouoh nne ejwrh swpi mmau

21:25  And the gates of it shall not be shut at
all by day: for there shall be no night there.

21:26 euei nje nieynoc nem pouwou
nem poutaio eqoun eroc

21:26  And they shall bring the glory and
honour of the nations into it.
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21:27 nne hli efcwf se eqoun eroc
nem n/ etiri nhancwf nne meynouj i
eqoun eroc eb/l en/ etcq/out hi pi-
jwm nte pwnq nte pihi/b

21:27  And there shall in no wise enter into it
any thing that defileth, neither [whatsoever]
worketh abomination, or [maketh] a lie: but
they which are written in the Lamb's book of
life.

22:1 ouoh autamoi eouiaro mmwou
nwnq efvori mvr/] nou,rictallon
efn/ou ebol ha piyronoc nte v] nem
pihi/b

22:1. And he shewed me a pure river of water
of life, clear as crystal, proceeding out of the
throne of God and of the Lamb.

22:2 qen ym/] mpecsyeh ouoh piiaro
camnai nem camnai ouss/n nte pwnq
efini mpiib noutah ebol ouai qara
abot ouoh nijwbi nte piss/n euer-
vaqri nnenbal nnieynoc

22:2  In the midst of the street of it, and on
either side of the river, [was there] the tree of
life, which bare twelve [manner of] fruits,
[and] yielded her fruit every month: and the
leaves of the tree [were] for the healing of the
nations.

22:3 ouoh cwf niben nnefswpi je
ouoh piyronoc nte v] nem pihi/b
eueswpi nq/tc ouoh nnefswpi nje p-
jwnt alla niebiaik nte v] euesemsi
mmof

22:3  And there shall be no more curse: but
the throne of God and of the Lamb shall be in
it; and his servants shall serve him:

22:4 ouoh eunau epefho ouoh pefran
hi toutehni

22:4  And they shall see his face; and his name
[shall be] in their foreheads.

22:5 nne ejwrh swpi je oude nnou-
er,ria nouwini nq/tc oude ououwini
nte vr/ je p[c v] efeerouwini erwou
ouoh eueerouro sa eneh nte pieneh

22:5  And there shall be no night there; and
they need no candle, neither light of the sun;
for the Lord God giveth them light: and they
shall reign for ever and ever.

22:6 ouoh pejaf n/i je naicaji ce-
nhot ouoh ceouab hanmeym/i ne ouoh
p[c v] nte nipna nte niprov/t/c af-
taouo mpefaggeloc etame nefebiaik
en/ etcempsa ntouswpi n,wlem

22:6. And he said unto me, These sayings
[are] faithful and true: and the Lord God of
the holy prophets sent his angel to shew unto
his servants the things which must shortly be
done.

22:7 h/ppe ]n/ou h/ppe ]n/ou n,w-
lem wouniatf mv/ eynaareh enicaji
nte taiprov/tia nte paijwm

22:7  Behold, I come quickly: blessed [is] he
that keepeth the sayings of the prophecy of
this book.

22:8 anok pe iwann/c v/ etafnau
ouoh v/ etcwtem enai tote etai-
cwtem ouoh etainau enai aihitt epe-
c/t mpemyo nnen[alauj mpiaggeloc
v/ ettamo mmoi enai

22:8  And I John saw these things, and heard
[them]. And when I had heard and seen, I fell
down to worship before the feet of the angel
which shewed me these things.

22:9 ouoh pejaf n/i je mvwr anok
ousv/r mbwk ntak nem nekcn/ou ni-
prov/t/c nem n/ eynaareh enicaji nte
paijwm ouwst mv]

22:9  Then saith he unto me, See [thou do it]
not: for I am thy fellowservant, and of thy
brethren the prophets, and of them which keep
the sayings of this book: worship God.
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22:10 ouoh pejaf n/i je mperteb ni-
caji nte taiprov/tia nte paijwm
pic/ou gar afqwnt

22:10  And he saith unto me, Seal not the
sayings of the prophecy of this book: for the
time is at hand.

22:11 v/ et[injonc maref[injonc on
v/ etywleb marefywleb piym/i ma-
refymaiof v/ eyouab mareftoubof

22:11  He that is unjust, let him be unjust still:
and he which is filthy, let him be filthy still:
and he that is righteous, let him be righteous
still: and he that is holy, let him be holy still.

22:12 h/ppe ]n/ou n,wlem pabe,e
nem/i ]na] mpiouai piouai kata nef-
hb/oui

22:12  And, behold, I come quickly; and my
reward [is] with me, to give every man
according as his work shall be.

22:13 anok pe pialva nem piw
]ar,/ nem pijwk ebol

22:13  I am Alpha and Omega, the beginning
and the end, the first and the last.

22:14 wouniatou nouon niben n/ ey-
nairi nnefentol/ hina nte pouersisi
swpi hijen piss/n nte pwnq ouoh
euese eqoun e]baki ebol qen pi-
pulwn

22:14  Blessed [are] they that do his
commandments, that they may have right to
the tree of life, and may enter in through the
gates into the city.

22:15 niouhwr de cabol nem nivar-
magoc nem nipornoc nem nirefqwteb
nem nisamse iq nem ouon niben etiri
n]meynouj

22:15  For without [are] dogs, and sorcerers,
and whoremongers, and murderers, and
idolaters, and whosoever loveth and maketh a
lie.

22:16 anok pe i/c aitaouo mpa-
aggeloc eermeyre nwten nnaicaji qen
niekkl/cia t/rou anok pe ]nouni nem
pigenoc nte dauid nem piciou esafsai
ntooui

22:16  I Jesus have sent mine angel to testify
unto you these things in the churches. I am the
root and the offspring of David, [and] the
bright and morning star.

22:17 nem pna nem ]selet ouoh
cejw mmoc je amou nem v/ etcwtem
maroujoc je amou ouoh v/ etobi
marefi v/ eyouws maref[i noumwou
nwnq njinj/

22:17  And the Spirit and the bride say, Come.
And let him that heareth say, Come. And let
him that is athirst come. And whosoever will,
let him take the water of life freely.

22:18 ]ermeyre anok nouon niben et-
cwtem enicaji nte taiprov/tia nte
paijwm je v/ eynatouho erwou ere
v] touho erwou nnierqot etcq/out
hi paijwm

22:18  For I testify unto every man that
heareth the words of the prophecy of this
book, If any man shall add unto these things,
God shall add unto him the plagues that are
written in this book:

22:19 v/ de eynajwj ebol qen
nicaji nte paijwm nte taiprov/tia
ere v] efeel pefmeroc ebol hi pjwm
nte pwnq nem ]baki eyouab et-
cq/out hi paijwm

22:19  And if any man shall take away from
the words of the book of this prophecy, God
shall take away his part out of the book of life,
and out of the holy city, and [from] the things
which are written in this book.

22:20 fjw mmoc nje v/ etermeyre
nnai je cenaswpi ouoh cen/ou n,wlem
amou pen[c i/c p,c

22:20. He which testifieth these things saith,
Surely I come quickly. Amen. Even so, come,
Lord Jesus.
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22:21 ejen niagioc t/rou sa eneh
nte nieneh am/n

22:21  The grace of our Lord Jesus Christ [be]
with you all. Amen.

 apokalum'ic iwannou yeologou en
ir/n/ tou ke am/n
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